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USAI Project no. 686-0221 
 Projet USAID no. 686-0221
 

The Project Grant Agreement of L'Aooord de Subvention du projet
June 8, 1978, and as amended December du 8 juin 1978, et tel qu'amend4
28, 1978 and August 31, 1979, between le 28 ddcembre 1978 et le 31 aodt 
the Governent of Upper Volta (Grantee) 
 1979, entre le Gouvernement de
 
and the Government of the United States 
 Haute-Volta (BWnfficiaire) et le 
of America, acting through the United Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
States Agency for International rique, par linterm6diaire de
 
Development (USAID) is hereby amended 
 l'Agence des Etats-Unis pour le
 
as follows : I)veloppement Intenational (USAID)
 

eat amend4 co,,e suit :
 

Article 3 t Pinanoing Article 3 : Finanoement
 

Section 3.1 : The Grant 
 Section 3.1 : La Subvention
 

To assist the Grantee to meet the 
 Afin d'assister le BMn4fioiaire A
 
costs of carrying out the project, 
 financer lea oats de l'ex6outien
 
USAID, pursuant to the Foreign Assistance du projet, I'USAID, oonformnment
 
Act 1961 as amended, agrees to grant 
 A la Loi de 1961 sur laide 4tran-.

the Grantee under the terms of this 
 gre, telle qu'elle a 6t amend4e,

Agreement an amount not to exceed 
 accepte d'acoorder an Bnfioiairei
 
six million United States dollars selon lea termes de cet Accord,

(US $ 6,000,000), consisting of une somnhe qui ne d~passera pas

$ 4t,000,000 previously obligated and 
 six millions de collars des Etats­
$ 2,000,000 obligated by thi.s amendment. Unis (6.000.000 $ E.U.) oomprenant 

la somme de',000.000 $ EU,allmze& 
pr6odemment et.la somme de 
2.000.000 .$E.U. acord~e par oet
 
amendement.
 

'
The Grant ary be used to finance La Subvention peut Otre utilis6e
 
foreign exchange costs, as defined 
 pour finanoer lea frais en devises 
in.Section 6.1, add local currency 6trangbres, comme d6finis h la Sec­
costs, as defined in Section 6.2, of tion 6.1, et lea frais en monnaie
 
goods and services required for the locale, comme d6finis h la Section
 
project. The Grant ill be used to 
 6.2, des biens at services n4ces­
finance additional costs at CAP 
 saires & l'ex6cution du projet.

Matourkou and for the support of 
 La Subvention sera utilisee pour

research at ISP Ouagdougou. An 
 financer lea cofts suppl~mentaires

itemized budget will follow in an 
 du ULP de Matourkou et pour soute­
implementation letter. 
 nir l& reoherche AL 1'ISP de Ouaga­

dougou. Un budget d~taill6 suivra
 
dans une lettre d'ex~oution.
 

All other terms and conditions 
 Tous lea autres teimes et conditions
 
of the Project Grant Agreement de l'Aocord du 8 juin 1978, tels
 
of June 8, 1978, as amended, remain qu'amend4s, demeurent inchangds.
 
unchanged.
 



USAID ProJeot n• 686-0221 

IN WITESS WHEREOF, the United States 
of Amerioa and the Govermment of the 

Republo of Upper Volta, eaoh aoting
through its duly authorized representative,
have cauned this amendment to be signed. 

MOR THE GOVEMUMT OP THE UMM STATES 

OP AMERICA 

Grashl 


TITLE : Carg4 d'Affaires, a.i, 

DATE sAugust 30, 1980 

FThOM AVAILABLE 

BY . / 

G.Byllesby" 

TITLE i Controller 

Projet usAnD no 686-022 

Eff MI DE QUOI, les Etate-Unis 
d'An6rique et le Gouvernement de la 
Mpublique do Haute-Volta, ohacun 

agissant par son repr~sentant dftmnt 
mandat6, ont fait signer oet s c .
 

POUR LE GOV M D LAMEEUA 

DE HAUTE-VOLTA 

Georges Sanogoh 

TITME u Mnistre du Plan et do la
Coop~ration,
 

ATE : Samedi 30A61t 1980 
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USAID Project no. 686-0221 

The Project Grant Agreement of 

June 8, 1978, and as amended December 

28, 1978 and August 31, 1979, between 

the Government of Upper Volta (Grantee)
and the Government of the United States 
of America, acting through the United 
States Agency for International 
Development (USAID) is hereby amended 
as follows : 


Article 3 : Financing 

Section 3.1 : The Grant 

To assist the Grantee to meet the 

costs of carrying out the project, 

USAID, pursuant to the Foreign Assistance 

Act 1961 as amended, agrees to grant 

the Grantee under the terms of this 

Agreement an amount not to exceed 

six million United States dollars 
(Us $ 6,ooo,ooo), consisting of 
$ 4,000,000 previously obligated and 

2,000,000 obligated by this amendment. 

The Grant may be used to finance 

foreign exchange costs, as defined 

in Section 6.1, add local currency 

costs, as defined in Section 6.2, of 

goods and services required for the 

project. The Grant will be used to 
finance additional costs at CAP 
Matourkou and for the support of 
research at ISP Ouagadougou. An 
itemized budget will follow in an 
implementation letter. 


All other terms and conditions 
of the Project Grant Agreement 
of June 8, 1978, as amended, remain 
unchanged. 

Projet USAID no. 686-0221 

L'Accord de Subvention du projet 
du 8 juin 1978, et teZ qu'amend6 
le 28 d6cembre 1978 et le 31 aodt 
1979, entre le Gouvernement de 
Haute-Volta (B6nficiaire) et le 
Gouvernement des Etats-Unis d'Am4­
rique, par ltinterm4diaire de 
l'Agence des Etats-Unis pour le 
D6veloppement International (USAID)
 
est amend6 comme suit :
 

Article 3 : Financement 

Section 3.1 : La Sabvention
 

Afin d'assister le B6n~fioialre i
 
financer les coftts de l'ex~oution
 
du projet, l'USAID, conform6ment
 
h la Loi de 1961 sur l'aide ftran-.. 
g~re, telle qutelle a 6t4 amendee,
 
accepte d'accorder au B6n6ficiaire,
 
selon les termes de cet Accord,
 
une somme qul ne d~passera pas
 
six millions de collars des Etats-
Unis (6.000.000 3 E.U.) oomprenant 
la somme de 4.000.000 $ E.U. alleu&e 
pr6cedemment et la somme de 
2.000.,-20 S E.U. accmrd~e par cet 
amendement
 

La Subvention peut 8tre utilis~e
 
pour finanoer les frais en devises
 
6trang~res, comme dfinis ' la Sec­
tion 6.1, et les frais en monnaie
 
locale, comme d~finis ' la Section 
6.2, des biens et services n6ces­
saires Ll'ex~cution du projet.
 
La Subvention sera utilis6e pour
 
financer les coflts suppl~mentaires
 
du CAP de Iratourkou et pour soute­
nir la recherche h l'ISP de Ouaga­
dougou. Un budget detaill" suivra 
dans une lettre d'ex6cution. 

Tous les autres termes et conditions
 
de I'Accord du 8 juin 1978, tels
 
qu'amend4s, demeurent inchang6s.
 



AoJ) Projea nO 686-0221 


INWITNESS WMM0F, the United States ­
of America and the Govenrment of the 

Republio of Upper Volta, each acting

through its duly authorized representative,
have caused this amendment to be signed, 

FOR M G0VEWMU OP Tm u E sums 

OF AMENIOA 


BY 

C. Grehl 

TIM : Charg4 d'Affaires, a.i. 

sAugust 30, ,1980 


;PM= AVAILaLE 

BY _ _ _ _ 

G,Byllesby' 

TITLE : Controller 

i4
 

Projet USAID nO 686-0221 

Eff F0I DE QUOI, lee Etats-Uhis
 
d'Amdrique et le Gouvernement de la
 
ROpublique de Haute-Volta, ohaoun
 
agissont par son reprzsentant doment
 
mandat4, 
 ont fait signer oet amendent 

POUR LE G0UVEM4MT MB LA, R Q

DE BAUME-VOLTA
 

.rJLt I -r/,ZPI i 

Georges Sanogoh 

TITi : nistre du Plan ot do a 
Ooop4ration 

DATE Samedi 30 Aoit 1980
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AMEITMMENT NO. 1
 

to the
 

PROJECT GWT AGREE4ENT
 

between
 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UPPEIR VOLTA
 

and
 

THE GOVERd1'ENT OF TIHE UNITED STATES OF AI-RICA 

for
 

AGRICULTURAL HUMA RESOURCES DEVELOPM-el1T 

AMNDEMENT NO. .1 

de 

L'ACCORD DE SUBVENTION-1 

etatre
 

LL GOUVER3W.IENT DE LA REPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA
 

et
 

LE GOUVPMEMENiT DES ETATS-UNIS 1)'AI1,hRIQUE 

pour
 

LE DEVELOPPE, WNT DES RSOURCES IIUiMIN,:S AGRICOLES 

FISCAL DATA: 

Appropriation : 72-11X1012
 
Allotment : 612-52-686-00-69-91
 
Rerount : 7l, 000,000

Reference : 78 State 286439
 



The Project Grant Agreemc.nt of June 3, 
1973, between the Government of Upper-
Volta (Grantee) and the Governmcnt of 
the United States oF America, acting 
through the United States Agency 
for International Development 
(USAID) is hereby amended as 

follows: 


Article 3 : Financing 


SECTIO11 3.1. : The Grant. To assist 

the Grantee to meet the costs of 
carrying out the project, USAID, 
pursuant to the Foreign Assistance 
Act of 1961 as amended, agrees to 
Zrant the Grantee undear the terms of 
this Agr!ement an aount not to 
exceed three million United States 
dollars (U.S.Q3,000,100), consis-
ting of $"2,090,000 previously obli-
gated and 4l,;00,5,O' obligated by 
this amendment. 


The Grant may bu used to finance 
foreign exchange costs, as defined in 
Section 6.1., and local currency costs, 
as defined in Section 5.2., of goods 
and services rccuircd for the project, 
except twat, unl.ss th2 parties 
otherwise agree in writing, local 
currency costs financed under the 
Grant will not exceed the equi-
valent of one million three hundred 
thousand (. IT.*'l,300,00) U.S. 

dollars. 


A-l other terms and conditions of 

the Project Grant Agreement of 

June 8, 197.7 remain unchanged.
 

1rojet USAID Io. 636-0221 

L'Accord de Subvention du Projet dut
 
0;juin 1978 entre le 4ouvernement de
 
Laute-Volta (BMnificiaire) et le Gou­
vernement des Etats-Unis d'Am6rique
 
par l'intermdiaire de ].'Agence (des
 
Etats-Unis Dour le iveiopnement Inter­
national (USAL) est amend.5 comne 
suit:
 

Article 3 : Financement
 

SECTIO'T 3.1. : La Subvention. tfin d'as­
sister le lMn Eiciaire i financer lcs
 
coats de l'ex cution; du Projet, I'USAID
 
conformment 9 la Loi de 1961 sur l'aide
 
ftrangre telle qu'elle a it6 amend-e,
 
accepte d'accorder au Bni-ficiaire so­
ion los termes de cet Accord une somme
 
qui no d'passera -as trois millions de
 
dollars des Etats-Tinis (E.U.$3,000,)00)
 
comprenant ln somme de $2,00'),000 allou e
 
precedemm,e:nt et La somme de $1,000,000
 
accord6e par cot amendenent.
 

La Subvention pout 2tre utilis:e pour 
financer les frais en devises 6tranR~res, 
comme d~finis a la Section 6.1., et los 
frais e. nonnaie locale, coimme d6finis 
a la Section 6.2., des biens et services 
nicessaires q l'ox6cution du Frojet, 5 
moin:s cue les Parties en conviennent 
autrpr:eut par 6crit, les frais on monnaic 
locale fiancSs dans le cadre da la Sub­
venLon ne.doivent pas d6passer l'9c'ui­
relent d'un million trois cent mille
 

dollars des Etats-17nis (E.U.';,300,000).
 

Tous les autres termes et conditions do
 
l'Accord du 8 juin 1978 restent inchang~s.
 

http:Agreemc.nt
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IN WITNESS 1i21I'LOF, the United States 
of America and the Goveriuent of the 
Republic of Upper Volta, each acting 

EN FOI DE QUOI, les Etats-Unis d'Amfrique 
et le Gouvernement de la RIpublique
de aute-Volta, chacun. agissant par 

Chrough its duly authorized represen- son repr~sentant datment mandate', or­
tative, have caused this amendment donnent quo cet amendement soit signA. 
to be signed. 

FUNIDS AVAILABLE: 

1-Y) 
B. -oc Lkersley 

TITLL : Mission Controller 

FO THE GOVEIUMEoAT OF THE POUR LE GOUVE.'*E4 IT DE 
UOITEj STATES OF -MERICA LA IEPUBLIQUy-tE HAUTE-VOLTA 

Thomas D. Boyatt:.:.-.,' Georges Sanogoh 

TITRE : Ministre du Plan 
TITLE : Ambassador of the et de la Coop~ratior 

United States of Anerica 

DATE :DEC 28 1978 DATE : DEC 28 1978 



USAID Project no. 636-0221
 

AMENDMENT no. 2
 

to the
 

PROJECT GRANT AGREEMENT
 

between
 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UPPER VOLTA
 

and
 

THE GOVERNMENT OF THE 
 UITED STATES OF AMERICA
 

for
 

AGRICULTURAL HUMAN RESOURCES DEVELOPMENT
 

AMENDEME.T no. 2
 

de 

L'ACCORD DE SUBVENTION
 

entre
 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA
 

et 

LE GOUVERNEMENT DES ETATS-.UNIS D'AMERIQUE
 

pour
 

LE DEVELOPPEMENT DES RESSOURCES HUMAINES AGRICOLE!i
 

FISCAL DATA : Appropriation 72-11X1O12 
Allotment 812-52-686-O0-69491 
Amount 7 1,000,000 
Reference 78 State 286439 
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USAID Project no. 686-0221
 

The Project Grant Agreement of

June 8, 1978, and as amended 

December 28, 1978, between the 

Government of Upper Volta 

(Grantee) and the Government of
the United States of America,

acting through the United States 

Agency for International Deve-

lopment (USAID) is hereby 

amended as follows :
 

Article 3 ? Financing 


L'Accord de Subvention du Projet

du 8 juin J978, et tel qu'amend6

le 28 d~cembre 1978, entre le
 
Gouvernement de Haute-Volta (Bdn6

ficiaire) et le Gouvernement des

Etats-Unis d'Am,§rique, par l'inter­
mcdiaire de l'Agence des Etats-.Unis
 
pour le Ddveloppement International
 
(USAID), est amend6 comme suit :
 

Article 3 : Financement
 
Section 3oi! The Grant. To assist Section 3.1 
z La Subvention Afin
the Grantee to meet the costs of

carrying out the project, USAID,

'ursuant to the Foreign Assis.-

tance Act of 1961 as 
amended, 

agrees to grant the Grantee un-

der the terms of this agreement 

an amount not to exceed four 
million United s,-Ls dollars
(UJS. $ 4,000,O00), consisting
of g 30O0,00 previously obli-
gated and g 1,000,000 obligated
by this amendment. 


The Grant may be used to finance 

foreign exchange costs, as

dofinGd in Section 6.1, and lo-

cal currency costs, as defined 

in Section 6.2; of goods and

services required for the pro-

ject. The Grant will be used to

finance additional costs at Ch~P

Matourkou and for the suonort 

of research at ISP Ouagadougouo

An itemized budget will follow 

in an implementation letter, 


All other terms and conditions 

of the Project Grant Agreement

of Juno 8, 1978, as amended, 

remain unchanged, 


d'asister le Bdnficiaire i finan­
cer les codts de lexdcution du
 
projet, l'USAID conform6ment A la
Loi de 1961, sur l'aide ltrangire

telle qu'elle a 6t6 amend~e, accepte

d~accorder au B3nficiaire, selon

les termes de cet Accord, une
 
somme qui ne d6passera pas quatre
millions de dollars des Etats-Unis
 
(E.U. $ 4.000.000), comprenant la
 
somme de $ 3.000.000 allou6e pr6­
c~demment et la somme de $ 1.000.000
 
accord~e par cet amendement.
 

La Subvention peut Stre utiliS&e
 
pour financer les frais en devises

6trangeres, comme d6finis A la Sec­
tion 6.1, et les frais en nonnaie
 
locale, comme d~finis A 'a Section

6.2, des biens et des services n~ces­
saires A l'ex~cution du projet.

La Subvention sera utilis6e pour

financer les cots suppl~mentaires

du CAP Platourkou et pour soutenir
 
la recherche & VISP Ouagadougou.

Un budget ddtaill6 suivra dans une
 
let*re d~ex6cutiono
 

Tous les autres termes et condi­
tiona de l'Accord du 8 juin 1978,

tels qu'amend~s, demeurent inchan.­
g6s.
 



IN WITNESS VTEREOF, the United 

States of America and the Govern-

ment of the Republic of Upper

Volta, each acting through its
duly authorized representative, 

have caused this amendment to 

be signed.
 

FOR THE 	GOVERNMENT OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 


BY•...-	 -. 


Thomas D. Boyatt 


TITLE •Ambassador 

of the United States 

of America
 

Date 	 August 31, 1979 


FUNDS AVAILABLE ­

04
 
BY 

Gary L. 	Byllesby
 

TITLE 
..Acting Controller
 

USAID Project no. 686-0221
 

EN FOI DE QUOI, les Etats-Unis
 
d'Amdrique et le Gouvernement de
la Rdpublique de Haute.-Volta,

chacun agissant par son reprd­sentant dOment mandate, ordonnent
 
que cet amendement soit sign6.
 

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA
 
REPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA
 

PA 

Georges 	Sanogoh
 

TITRE : 	Ministre du Plan
 
et de la Coopxation
 

DtO : 	31 ao't 1979
 

/
 



USAIh proJeot No. 686-0221 

P~IQECTAGRIEEEI
 

between
 

TBE GOV 1mwT Op THE.REPUBLIC Ca UPPER VOLTA
 

and
 

T GVHOMNT 0i THE UNITED STATES CF AIMCA 

for
 

AG ICULTURAL Hmx RESOURCES ]EvLOPW 

ACCORD DE SUBVMdION 

entze
 
LE GOUVMEUENT 
 DE LA REPUBLIQUE IE HAUTEVOLTA. 

et
 

LE GOUVERNEjWqT DES ETATS-1JIIS D'ANEIIQtJE 

pourl
 

LE MMDE M DS RMESSOUROCES HUMAE AGRICOLES 



GRANT AGREEMENT 


Dated Jne 8, 1978 by and 

between the Government of the Republic of 

Upper Volta (named hereafter "Grantee")

and the Government of United States of 

-America,acting through the Agency for 

International Development (named hereafter 

"USAID). 

Article 1 : The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set out 

the understanding of the parties named 

above (:Parties") with respect to the 

undertaking by the Grantee of the Project V 

described below, and with respect to the 

financing of the Project by the Parties. 


Article 2 : The Project 


SECTION 2.1 : Definition of Project. 


The Project, which is further described 

in Annex 1, attaohed, will consist of : 

Improving the capability of the Institute 

Superior Polytechnique of the University of 

Ouagadougou ("tISP"1) 
 and of the Ministrk of 
Rural Development through the Secretariat 
Permanent, Comite de Coordination pour le 
Developpement Rural (CCDR) to train 
agricultural personnel by : 


- expanding and improving the Centre 
Agricole Polyvalent ("CAP") at atourkou ; 

- constructing a new CAP at Bogande ; 


- improving transportation and support

facilities for three village centers 

around Matourkou ; 


- constructing a central research station 

for ISP at Gampela and three regional 

field stations ; 

ACCORD DE SUBVENTION
 

En date du 8 juin 1978, entre le
 
Gouveanement de la R4publique de Haute-Volta
 
(ci-aprbs ddnommd "B6n6ficiaire") et le
 
Gouvernement des Etats-Unis d'Am4rique,

repr6sent6 par l'Agenoe pour le Ddveloppement

International (ci-aprzs d~nomm6 "USAID).
 

Article 1 : L'Accord
 

Le prisent Accord a pour objet de fixer lee 
conditions que doivent remplir lea parties
susmentionn4es ("Parties") quant A l'exdcution 
par le Bgn6ficiaire du Projet d6crit ci-dessous 
et quant au financement du Projet par les 
Parties. 

Article 2 : Le Polet 

SEWCTION 2.1. : D4finition du Proiet. 

Le Projet, d6crit plus en ddtail I l'Annexe 1,
 
oomprendra :
 

L'amlioration des capacit.s de l'Institut
 
Supgrieur Polytechnique de l'Universitd de
 
Ouagadougou ("ISP,,) et du Ministare du
 
D6veloppement Rural par l'intermkdiaire du
 
Seer6taiat Permanent, Comit6 de Coordination
 
pour le D4veloppement Rural (CCDR) pour 
former du personnel agricole par : 

- l'1argissement et l'amlioration du Centre
 
Agricole Polyvalent ("CAP") M Natourkou
 

- la construction d'un nouveau CAP A Bogand4 
-I' am6lioration des moyens de transport et
 

le mat4riel pour soutenir trois centres
 
vi~lageois autour'de Matourkou ;
 

- la construction d'une station de recherche 
pour I'ISP 'aGampela et trois stations de
 
terrain r6gionales
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-providing operating costs and agricultural

equipment for the CAPs at Bogande and 

Matourkou and additional analytical

equipment for practical training at ISP ; 

-
providing technical assistance for the 

two CAPs and the ISP ; 

- providing additional training, both 

within the Cooperating Country and in 

third countries, for the teachers at the 

CAPs and ISP ; and 


- providing related goods and services,

(hereinafter referred to as the "Project"). 


Annex 1, attached, Emplifioo the above
definition of the Project. Within the 

limits of the above definition of the 

project, elements of the amplified des-

cription stated in Annex 1 may be modified

by written agreement of the authorized 

representatives of the Parties named in

Section 8.3., without formal modification 

of this Agreement. 


SECTION 2.2 : Incremental Execution 

of theproject. 


(a)USAID's contribution to the project

will be provided in increments, 

the initial one being made available 

in accordance with Section 3.1 of 

this Agreement. Subsequent increments 

will be subject to availability of 

funds to USAID for this purpose, and 

to the mutual agreement of the Parties, 

at the time of a subsequent increment, 

to proceed.
 

(b)Within the overall Project Assistance 

Completion Date stated in this 

Agreement, USAID, basod upon consultation 

with the Grantee, may specify in project

implementation letters appropriate time

periods for the utilization of funds 

granted by USAID under individual 

increment of assistance. 


- la fourniture de fonds op rationnels et 
d'6quipement pour les CAP A Bogandd et Ma­
tourkou et 1'6 quipement additionnel d'ana­
lyses pour la formation pratique a I'ISP ; 

- la fourniture d'assistance technique pour
les deux CAP et l'ISP ; 

-
la mise en oeuvre de formation additionnelle,
aussi bien dans le pays de coopdration que
dans des pays tiers, pour les enseignants
des CAP et ISP ; et 

- la fourniture de biens et services relatifs 
au projet, (ci-apris mentionn6 le "Projet").. 

L'Annexe 19 ci-jointe, aplifie la
dfinition ci-dessus du projet. Dane lea
 
limites des d6finitions du dit Projet, les

61ments de la description dlargie compris

dans l'Annexe 1 peuvent etre modifis, avec

l'accord 6crit des autoritds reprsaentant

lea Parties cit6es & la Section 8.3., 
sans
 
que cela n'entralne une modification de
 
fond de l'Accord.
 

SECTION 2.2 : Ex6cution du PoJet par
 
tranches.
 

(a)La contribution de I'USAID au projet se
 
fera par trariches successives, la
 
premiere dtant dgbloqude conform6ment
 
& la Section 3.1 du prdsent Accord.
 
Les tranches suivantes seront autorieses,

selo lea disponibilit~s financi~res de
 
i'USAID et sous r~serve de 1'1ocord des
 
Parties, au moment de la proc6dure

d'une tranche post6rieure.
 

(b)Dana les limites de la Date d'Achevement
 
d'Assistance au Projet fix~e dans cet
 
Accord, I'USAID, apr's consultation
 
avec le B6n~ficiaire, peut pr~ciser

dans des lettres d'exdcution du projet

les p6riodes appropri4es pour l'utilisa­
tion des fonds accord~s par I'USAID
 
sous l'assistance de tranches indivi­
duelles.
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'Article 3 : Financing Article 3 : Financement 

SECTION 3.1. : The Grant. 	 SECTION 3.1. : La Subvention 

To assist the Grantee to meet the 	costs of 
 Pour aider le B6n4ficiaire "afaire face aux

carrying out the project, USAID, pursuant 
 ddpenses entralnes par l'exdcution du
 
to the Foreign Assistance Act of 1961 as projet, I'USAID, corform~ment 'ala Loi de

amended, agrees to grant the Grantee under 
 1961 de l'Assistance ' l'Etranger, comme
 
the terms of this Agreement an amount not amend6e, accepte de 'i accorder, aux termes
 
to exceed.two million United States dollars 
 de cet Accord une somme n'ex6dant 	pas deux
(U.S. $2,000,000) ("Grant"). millions de dollars des Etats-Unis, 

(r.U. $ 2,000,000) ("Subvention"). 

The Grant may be used to finance foreign La Subvention pourra Otre utilise pour
exchange costs, as defined in Section 6.1., 
 financer lee ddpenses en devises 6trangerea

and local currency costs, as defined in 
 telles que d6finies A la Section 6.1., et

Section 6.2., of goods and services lee ddpenses en monnaie locale, telles que

required for the project, except that, unless ddfinies a la Section 6.2., pour lea biens

the Parties otherwise agree in writing, et services ndcessaires au projet, la con­
local currency costs financed under the dition 6tant, a moins que lea Parties en
 
Grant will not exceed the equivalent of conviennent autrement par 6crit, que lee
eight hundred thirty thousand five hundred d6penses en monnaie locale financ6es par la

U.S. dollars (U.S. 	 $ 830,500). Subvention ne d6passent pas l'dquivalent de 

huit-cent trente mille cinq cents dollars 
des Etats-Unis (E.U. $ 830,500). 

SECTION 3.2. : Grantee Resources for SECTION 3.2. - Contributions du BMnficiaire 
the Project . l'excution du Proje 

(a) The Grantee agrees to provide, or cause (a)Le Bdndficiaire accepte de fournir ou
 
to be provided for the Project all funds, 
 de faire fournir pour l'ex6cution 	du
 
in addition to the Grant, and all 	other 
 Projet, en plus de la Subvention, 	tous
 
resources required to carry out the Project 
 les fonds et toutes les autres contri­
effectively and in a timely manner. 
 butions requises pour mener . bien et 

en temps voulu le Projet. 

(b)The resources provided by the Grantee (b)Lea ressources fournies par le Bdndfi­
for the project will be not less than the 
 ciaire pour le Projet ne seront mas
 
equivalent of six million seventy-nine infdrieures 'ai' quivalent de six 
thousand dollars (U.S. $ 6,079,000), millions soixante-dix-neuf mille dollars 
including costs borne on an "inkind" des Etats.-Unis (E.u. $ 6,079,000) y
basis. 
 compris lee coOlts support+s sur une base 

"en nature". 

SECTION 3.3. : Project Assistance 	 SECTION 3.3. : Date d'Achlvement d'Assistance 
Completion Date 
 au Projet
 

(a)The "Project Assistance Completion Date" .(a) La "Date d'Achevement d'Assistance au
 
(PACD), which is March 31, 1983, or such 
 Projet "(DAAP), a savoir le 31 mars 1983,
other date .as the Parties may agree to in ou toute autre date dont lea Parties

writing, is the date by which the Parties 
 peuvent convenir par 6crit, est la date
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estimate that all services financed under 

the Grant will have been furnished for the 

project as contemplated in this Agreement. 


.(b) Except as USAID may otherwise agree in 

writing, USAID will not issue or approve

documentation which would authorize 

disbursement of the Grant for services 

porformed subsequent to the PACD or for 

goods furnished for the Project, as 

contemplated in this Agreement, subsequent

to the PACD. 


(c) Requests for disbursement, accompanied by 

necessary supporting documentation 

prescribed in Projet Implementation Letters 

are to be received by USAID or any bank 

described in Section 7.1. not later than 

nine (9) months following the PACD, or such 

other period as USAID agrees to in 

writing. After such period, USAID, giving

notice in writing to the Grantee, may at 

any time or times reduce the amount of 

the Grant by all or any part thereof for 

which requests for disbursement, 

accompanied by necessary supporting

documentation prescribed in Project Im-

plementation Letters, were not received 

before the expiration of said period. 


Lrticle 4 : Conditions Precedent to 

" laquelle les Parties estiment que tous les 
services financ6s au titre de la Subvention
 
auront dtd fournis pour l'exdcution du
 
Projet comme l'envisage le present Accord.
 

(b) A moins que 1'USAID en convienne 
autrement par dcrit, elle ne donnera 
suite ni n'approuvera tout document qui
autor~serait le d6boursement de la 
Subvention pour la prestation de servi­
ces ex6cutes apres la DAAP ou pour des 
biens fournis pour le Projet comme
 
l'envisage le prdsent Accord, apr~s
 
cette date.
 

(c) Lee demandes do d~bouwsement, accompa­
gnes des pices justificatives n6ces­
saires qu'indiquent lea Lettres
 
d'Excution du Projet, doivent parvenir
 
a 'USAID ou ' 
la Banque mentionn6e
 
la Section 7.1 au plus tard neuf (9)

mois apres la DAAP ou toute autre pgriode
dont l'USAID conviendrait par 6crit. 
Apr~s cette pdriode, l'USAID, apr~s

avoir envoy4 un avis 4crit au BUndfici­
aire, peut a n'importe quel moment
 
rdduire le montant de la Subvention de 
tout ou partie de ce montant pour
lequel les demandes de d4boursement 
accompagnges des pieces justificatives 
n6cessaires qu'indiquent les lettres 
d'ex4cution du Projet, n'ont pas Ad 
reques avant l'arrivde a%expiration de 
la dite p4riode.
 

Article 4 : Conditions pr6lables au)isbursement 

d~boursement 

ECTION 4. . First disbursement. Prior SECTION 4.1. Premier dboursement : Avanto the first disbursement under the Grant, le premier ddboursement effectui aur to the issuance by USAID of documentation de la Subvontion 
titre 

ou avant la publicationursuant to which disbursement will be
he Grantee will, 

made, par 1'USAID dus documents en vertu desquelsexcept as the Parties may le d~boursementtherwise agree in writing, furnish to USAID 
sera fait, le B& n4ficiaire, 

a moins que lea Parties en d4cident autre­r form and substance satisfactory to USAID: ment par 4crit, fournira & I'USAID dans lea 
conditions de forme et de fond lui convenant •
 

A statement of the names of the persons 
 - une d4claration du nom des personnes
holding or acting in the offices of the 
 repr~sentant le B6ndficiaire ou sgtw=e
Grantee specified in Section 8.3., 
and of 
 en son nom comme l'indique la Section 83.,
any additional representatives, together 
 et de tout autre repr4sentant, aini
 



•..th a specimen signature of each person qu'une sLgnature sp6cimen de chaque personnespecified in such statement. 
 dont le nom figure dans la dite declaration.
 

RiCTION 4.2. : Disbursements for 
 SECTION 4.2. : D6boursements pour lea 
Construction. 
 Constructions.
 

Prior to the first disbursement of funds under Avant le premier d~boursement de fonds sous ce
the Project for each construction activity, 

or to the issuance of any cormitment 
docuzents with respect thereto, the Grantee 
shall furnish to USAID the following, with 
respect to such construction activity, in 
form and substance satisfactory to USAID : 

a) Detailed plans, specifications and 

construction schedules with respect to 

such activity ; 


b) 	A description of the arrangement made for 

providing construction services for such 

activity, including an executed contract 

for construction services with a firm 

acceptable to USAID unless such services 

are being provided by force account ; and 


A description of the arrangement made for 

providing engineering supervisory services 

Cor such construction activity, including an 
?xecuted contract with a firm satisfactory to 
JSAID unlese such services are being provided
)yagencies of the Grantee. 


7ECTION 4.3. : Notification. 

1her USAID has determined that the conditions 
)recedent specified in Section 4.1., and 4.2. 

iave been met, it will promptly notify the 

'rantee. 


ECTION 4.4. : Terminal Dates for Conditions 
Irecedent 

°) If the oonditions specified in 
Section 4.1. have not been met within 
90 days from the date of this Agreement, 
or such later date as USAID may agree 
to in writing, USAID, at its option, may 

terminate this Agreement by written 

notice to the Grantee, 


Projet, pour toute activitd de construction,
 
ou pour la publication de tout document d.'en­
gagement financier se rapporbant & cela, le 
Bdnficiaire devra fournir a 1'USAID ce qui
suit, en relation avec une telle activitg do
 
construction, dans lea conditions de forme et 
de 	fond convenant a l'USAID: 

a) 	Des plans d~taill~s, des spdcifications
 
et le cahier des charges en relation avec
 
une telle activit6 ;
 

b) 	Une description des arrangemenus zaits pour
 
la fourniture des services de construction
 
pour une telle *ctivit6, y compris un
 
contrat exdcutd pour les services de cons­
truction avec une firme acceptable A I1USA3:
 
sauf si de teiles services seront foumnis
 
contre remboursement ; et
 

c) Une description des arrangements faits pour 
des services de surveillance par un ingd­
nieur pour une telle acti.vit6 de construc­
tion, y compris un contrat ex6cutd par une 
firme acceptable 'a1'USAID, sauf si de 
telles services seront fournis par des 
agences du B~n6ficiaire.
 

SECTION 4.3. : Notification. 

Loraque IUSAID aura 6tabli. que lee conditions
 
pr4alables mentionnes ' la Section 4.1. et
 
4.2. ont 6td remplies, elle le notifiera
 
promptement au B~n6ficiaire.
 

SECTION 4.4. : Dates limites pour les 
conditionspr6aables. 

a) 	Si les conditions mentionn6es & la Section
 
4.1. n'ont pas tg remplies dana lee 90 
jours a partir de la date de cet Accord, 
ou a une date ult~rieure dont 1'USAID peut
convenir par 4crit, l'USAID a la facultd 
de rdsilier le prdsent Accord en notifiant
 
le Bdndficiaire par dcrit.
 

1/
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b) If all of the conditions specified in b) Si toutes lee conditions montionn6es ' la
Section 4.2. have not been met within 
 Section 4.2. n'ont pas 6td remplies dans
180 days from the date of this Agreement, 
 lo 180 jota's qui suilrent la date duor such later date as USAID may agree to present Accord ca toute date ult6rieure
in writing, USAID, at its option, may 
 dont 1'USAI-D peut convcnir par 4crit,cancel the then undisbursed balance 
 l'USAID a la facultd d'annuler le solde
of the Grant, to the extent not 
 :lors non d6bours6 de la Subvention dans
irrevocably committed to third parties, !a mesure oti il n'y a aucun engagementand may terminate this Agreement by 
 envers des parties tiers et peut mettre
written notice to the Grantee. 
 fin au pr6sent Accord par un avis 6czit
 
au 36nficiaire.
 

Article 5.: S~ecial ovenants Article 5. : Conventions spciales 

SECTION 5.1. : Project Evaluation. SECTION 5.1. : L'5valuation du Prolet. 

The Parties agree to establish an evaluation Lea Parties d~cident d'dtablir un programme
program as part of the project. Except as d'dvaluation qui fera partie du Projet. Sauf
the Parties otherwise ag.ee in writing, 
 indication contraire des Parties par 6crit,
the program wil include, during le programme comprendra pendant l'ex~cutionimplementation of the project and at 
 C Projet et, 'aun ou plusieurs moments par
one or more points thereafter : la suite : 

(a) evaluation of progress toward (a) une 6valuation de l'%tat d"avanoemefitattainment of the objectives of the du Projet

Project
 

,b)identification and evaluation of 
 (b)l'identification et l'valuation desproblem areas of constraints which problmes ou des contraintes qui peuvent
may inhibit such attainment entraver la r~alisation des objectifs fix6i 

assessment of how such information may (c) l'appr~ciation de la mani6re dont ces 
ac)

be used to help overcome such problems observations peuvent ^tre utiliases pourand contribuer ' surmonter probl~mes ; etces 

d) evaluation, to the degree feasible of 
 (d) l'6valuation, dans la mesure du possible,
the overall development impact of 
 de 1'incidence globale du projet sui
the Project. 
 le d6veloppement.
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SECTION 5.2. : Partiipants 
 SECTION 5.2. : Participants. 
Pixticipants sent to the United States, 
 Lee participants envoyds aux Etats-Uns, ou
or any other country, for teacher training dans tout autre pays,shall, upon pour la formationsuccessful completion of 
 d'enseignants devront, apAs achavementtraining, be assigned to teaching positions de 

la formation avec succs, 4tre affectds Aat the ISP. 
 -un ]oste d'enseignant & I'ISP, 

SECTION 5.3. : Site Selection. 
 SECTION 5,3. - Choix de ,i'emploem t 

A site satisfactory for the Grantee and Un emplacement satisfaisant le Bgndficiaire
to USAID for construction of the CAP at 
 et l'USAID pour la construction du CAP ABogandd shall be selected prior to 
 Bogandd, devra 
tre choisi avant le mois de
September 1978. 
 septembre 1978.
 

SECTION 5.4. : Pesticide Procurement 
 SECTION 5.4. : Acquisition d'Insecticides.
 

Procurement and use of pesticide for 
 L'acquisition et l'utilisation dfinsectici­purposes of the Project shall be in 
 des pour lee fins du Projet dovront 9tre en
accordance with USAII) pesticide regulations 
 accord avec la r~glementation en vigueur de
as in effect at the time of procurement. I'USAID, r~gissant lea inseoticidesau moment 
do la commande. 

SECTION 5.5. : Personnel Benefits Program SECTION 5.5. : Programme Social pour le 
Personnel 

Rxcept as USAID may otherwise agree in Sauf
griting, si 1'USAID en d~cide autrement par 4crit,USAID funds shall not be les fonds de I'USAIDlelegated for this Project in PY 1980 

ne devront pas Stre
ddlguds pour Projet dans l'anngeMtil ce fiscaleStatut of Personnel shall be 1980 jusqu'A ce qu'un statuttpproved and effected by the du personnelGrantee providing soit approuv4;eachers at the ISP and 

et r4alis6 par le Bdngficiaire,at the CAPs at fournissant aux enseignantslAtourkou de I'ISP et auxand Bogande privileges and CAP de I4atourkou et Bogand4 lee)onefits equivalent droits etto other civil servants privileges dquivalents N ceuxf comparable rank and satisfactory to USAID. 
fournis aux fonc­

tionnaires d'un rang comparable et satisfaisant 
I 'USAID. 
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Article 6 : 
Procurement Source 


SECTION 6.1. 
: Foreign Ecange Costs 


-Disbursementspursuant to Section 7.1.,
will be used exclusively to finance the
costs of goods and services required for
the Project having their source and originin countries included in 	AID Geographic

Code 941 
(as per the AID Geographic Code Book
as in effect at the time orders are placed
or contracts entered into) except as USA]Dmay otherwise agree in writing, and except
as 	provided in the Project Grant StandardProvisions Anrnex, Section C.1. (b) with
respect to marine insurance. 

SECTION 6.2. : Local Currency Costs. 

Disbursements pursuant to Section 7.2. willbe 	used exclusively to finance the costs of
oods and services required for the projectiaving their source and, except as 	USAIJ) may)therwise agree in writing their origin in
Ipper Volta. To the extent provided for
Lnder this Agreement, "Local Currency Costs"
iay also include the provision of local
iurrency resources required for this Project. 


Article 7 : 
Disbursement 


Section 7.1. : Disbursement for Foreign

Exchange Costs. 

(a) After satisfaction of conditions 

precedent, the Grantee may obtain

disbursements of 	funds under the Grant forthe Foreign Exchange Costs of goods or
services required for the Project in
iccordance with the terms of this Agreement,

)y such of the following methods as may be
mrtually agreed upon : 

I)	by submitting to USAID, with necessary

supporting documentation as prescribed

in Project Implementation Letter, (A) 


r
serve des ressources en monnaie locale

requise pour l'exdcution du Projat.
 

Article 7 : 
DMboursements
 

Section 7.1. 
: DWboursement des frais
en

devise 6tran res
 

(a) Apres avoir rempli avec satisfaction lea
conditions susmentionndes, le DUndficiaire 
peut obtenir le d~boursement des fonds autitre de la Subvention pour le financement
des frais en devises ftrang~res des blens etservices n4 cessaires A l'ex6cution du Projetet 	ce, conform4ment aux termes du prdsent
Accord, par l'une des m~thodes ci-apras 
convenues d'un conmun accord : 
(1) en pr4sentant a l'USAID, accompagn~es


des pi~ces justificatives n6 cessaires 
comme le stipulent lee lettres
 

Article 6 : Source d'aPprovisionnement
 

SECTION 6.1. 
: Frais en devises 6 tranres
 

Cciformdment 
' la Section 7.1., 
lee ddbour­sements seront uliquement utilises pour
financer lea coats des biens et services
requis pour 1'execution du Projet et ayant
leur source et origine dans lee pays inclus
dans le code 941 
(comme stipul4 dens le
Code Gdograhlque de I'USAID tel qu'il esten vigueur a l'poque ou lee commandes sont
 pass~es et les march6s conclus pour ces
biens et services) " 
moins que I'tJSAID en convienne autrement par dcrit et except4
si la Section C.1. 
(b) de l'1nnexe sur lea
 
dispositions type de la Subvention le sti­pule autrement quant 
"a'l'assurence maritime. 
SECTION 6.2. : Fr.s en 	monnaie locale. 

Conform6ment ' la Section 7.2. les d4bour­sements seront uniquement utilis4s pour
financer les costs des biens et 	services pour l'x4cution du Projet et ayant leur source, a moins que l'USAID en convienne
 autrement par 6crit, et lour origine en
Haute-Volta, dans la mesure oi lo prdsent

Accord le stipule, lee "frais en monnaie
locale" peuvent 4galement inclure la
 
6


,. i 
"i 



requests for reimbursement for such goods o'services, or, (B)requests for USAID to pro-vu%.'colmodities or services in Grantee's 
behalf for the Project ; or 

(2)by requesting USAID to issue Letters of 

Commitment for specified amounts (A)to 
one or more U.S. banks, satisfactory to

USAID, committing USAID to reimburse such
bank or banks for payments made by them 

to contractors or suppliers, under Let-

ters of Credit or otherwise, for such

goods or services, or (B)directly to 

one or more contractors or suppliers,

committing USAID to pay such contractors 

or 	suppliers for such goods or services. 


b) 	 Banking charges incurred by Grantee in
connection with Letters of Commitment 
and Letters of Credit will be financed 
under the Grant unless Grantee instructs

USAID to the contrary. Such other chargesas the Parties may agree to may also be 
financed under the Grant. 

3CTION 7.2. : Disbursement for Local 
irrency Costs. 

L) 	 After satisfaction of conditions pre-
cedent, the Grantee may obtain 
disbursements of funds under the Grant.
for Local Omvrency Costs required for

the Project in accordance with the terms

of this Agreement, by submitting to

USAID, with necessary supporting

documentation as prescribed in Project
Implementation Letters, requests to 

finance such costs. 


) .he local currency needed for such 
disbursements may be obtained : 

by acquisition by USAID with U.S. dollars 

by purchase ; or 


d'exoCution du Projet, (A)les demandes de
remoudrsement de 	ces biens et services ou B)lea demandes A I'USAID, an nom du B3n6fici­
airs, d'achat de biens et services pour 
l'e::Scution du Projet ; ou 

(2) en demandant A l'USAID d'6mettre des
 
lettres d'engagement pour des montants

sp6cifi~s (A) A 
une ou pluvieurs banques

des Etats-Unis, agrd6es par I'USAID,
I'engageant "arembourser cette ou ces

banques par lea paiements effectu4s par

elles ades entrepreneurs ou fournis­
seurs, dans le cadre d'une lettre de

cr6dit par exemple, pour l'achat de ces

biens et services ou (B)directement a
 un ou plusieurs entrepreneurs ou fournis­
seurs engageant 1'USAID a*payer ces 
derniers pour I'achat de ces biens et 
services.
 

(b) Les frais bancaires encourus par le
Bnficiaire pour des lettres d'engagement
et de crddit seront finances au ti*1e 
de la Subvention, & moins que le"Bdn6fi­
ciaire n'instruise l'USAID du contraire.

Les autres frais dont lee Parties peuvent

convenir peuvent dgalement etre financ6s
 
dans le cadre de la Subvention.
 

SECTION 7.2. : DNboursement pour les frais en 
monnale locale. 

(a)Apr~s avoir rempli avec satisfaction lea

conditions susmentionndes, le B~ndficiaire
 
peut obtenir le d6blocage des fonds au

titre de la Subvention pour le financement
 
des frais en monnaie locale, n6cessaires
 aJ.'execution du Projet, conformdment 
aux termes du pr6sent Accord, en soumet-. 
tant a1'USAID lea demandes de financement
de ces frais, accompagn6es des pieces

Justificatives requises comme le stipulent
 
lea lettres d'ex6ocution du Projet.
 

(b)La monnaie locale requise pour ces 
d~boursements peut etre obtenue : 

(1) par acquisition par l'USAID avec des
 
dollars E.U. al'achat ; ou 



- 10 ­

(2) by USAID requesting the Grantee to 

make available the local currency for 
such costs, and thereafter reimbursing 
an amount of U.S. dollars equal to the 
amount of local currency made available 
by the Grantee. 


SECTION 7.2. : Other Foxms of Disbursement. 

Disbursement of the Grant may also be made 

through such other asmeans the Parties may 
agree to in writing. 

SECTION 7.. : Rate of Exchane. 

Except as may be more specifically provided
under Section 7.2., if funds provided under 
the Grant are introduced into Upper Volta by
USLID or any public or private agency for 
purposes of carrying out obligations of 
USAID hereunder, the Grantee will make such 
arrangements as may be necessary so that 
such funds may be converted into currency 
of Upper Volta at the highest rate of 
exchange which, at the time the conversion 
is made, is not unlawful in Upper Volta. 


Pxticle 8 : Miscellaneous 


3ECTION 8.1. 
: Travel Authorizations 

ind Visas. 


Phe Grantee shall facilitate travel by

?roject staff in Upper Volta, and to this 

)nd, the Grantee shall obtain or assist in 

)btainingrequired authorizations. 


;ECTION 8.2, : Comm-unications.
 ' 


my notice, request, document, or other 
'ommuncation submitted by any Party to the 
ither(s) under this Agreement will be in 

(2) par l'USAID en demandant au B4ndficialre 
de mettre 'asa disposition la monnaie 
locale pour de tels frais et, par la suit( 
en remboursant un montant en dollars 
E.U. dquivalent ' la monnaie locale rise 
a sa disposition par le B6ndficiaire. 

SECTION 7.3. : Autres formes de deboursements. 

Les d6boursements de la Subvention peuvent

4galement s'effectuer par d'autres moyens

dont les Parties peuvent convenir pax 6crit.
 

SECTION 7.4. : Taux de change. 

Sauf indication spcifique pr~vue a la Section 
7.2., si lea fonds fournis dans le cadre de 
la Subvention sent introduits en Haute-Volta 
par 1'USAID ou par un organisme privd ou
 
public pour satisfaire aux obligations de
 
1'USAID, le B4n4ficiaire prendra lea mesures
 
ndcessaires pour s'assurer que ces fonds
 
peuvent etre convertis dans la monnale de la
 
Haute-Volta 


6 
au taux de change le plus 6levd,


qui A '1 poque de la convera X iest pas

ill~gal en Haute-Volta.
 

Article 8 : Divers
 

SECTION 8.1. : Autorisation de d6placement
 
et visas.
 

Le B~ndficiaire devra faciliter lee voyages 
en Haute-Volta du personnel du Projet et,
dans ce but, le B~n4ficiaire devra obtenir 
ou aider A obtenir lea autorisations n4cessairc 

SECTION 8.2. : Communications.
 

Tout avis, demande, document ou autre commu­
nication soumis par une Partie A/aux Parties 
sous cet Accord sera par 6crit et considdrd
Titlng and will be deemed duly given or sent comme remis ou envoy4 lorsqu'il parviendrarhen delivered to such Party or Parties at la Partie ou aux Parties int~ressae(s) A;he followng addresses : I'adresse suivante : 

'o the Grantees : Pour le B3n6ficiaire 

Inistry of Rural Development Ministare du DMveloppement Ruraloordination Committee for Rural Development 
Comit de Coordination du Ddelopement Rural
P 7005 
 B.P. 7005
uagadougo, Upper Volta Ouagadougou, Haute Volta 

/ 



,"".Otry of Education 
t versity of 0uagadougou 

032ors
Office 

!>. 7032 

(: igadougou, Upper Volta 


,,::-respondence of a general nature affecting

",:?rall management of the Project or deemed

o'C interest or action to the Parties should
be sent to all Parties. 


Correspondence of specific naturea 
fecting only the institute Superior 

af-

Polytechnic or the three field stations 
Maxkoye, Banfora 

at 
and Fada N'Gourma or the

central research station at Gampela shall be
addressed to the Ministry of Education. 

Dorrespondence of a specific nature affecting
Dnly the Certe.-Agxioles Polyvalents at 
Bogande or Matougjou shall be addressed to
bhO Mi~t~br of Rhzxa1 Deveaopent. 

va UsAI 

TaS. Agency t bt09, sl 
celopment 

;/'o Azercan Embassy 
iP. 35 
U a0au= Upp vVolta 
he Grantee will provie +-UlSAID/
Xagadougou with a copy of each communication 
ient to USA/Waang on, 

ECTION 8#3, ; Representatives. For all 
urposes relevant to ths Areement, the 

rantee will be represented by the indi-
idual holding or acting in the offices ofinister of Rural Development and Minister ofducation, and USAID will be represented by
he USATID D/ectors each of whom, by written
otice, may desinate additional representa-

ives for all purposes other than exercising
fte power under Section 2.1. to revise ele-
Ints ot the amplified description in 
inex 16 The names of the representatives of ae Grantee, with specimen signatures, will 
3 provided to USAID, which may accept as 
-17authorized any instrunent signed by seloi-PTesentatives in implementation of this 

reement, until receipt 
of written notice

e' Ooation ot.-the aut~hority, 

i stre-Aejl qEca-tknJkN ionale
 
Universitg de Ouagadougou
 
Bureau du Rectorat
 
B.P. 7032
 
Ouagadougou, Haute-Volta
 

La correspondance de nature gdnhrale touchant 
l'exgcution de l'ensemble du Projet ou
jugge d'int 6rt ou pour une action des parties
devra tre envoyde A toutes lee Parties. 
La corre'spondance d'une nature spdcifique netouchant que l'Institut Sup6rieur Poly-fechni­
que ou lea trois stations A Markoye, Banfora 
et Fada N'Gourma ou la station centrale de
recherche A Gampela devra adresseetre au
Ministtre de l'Education Nationale. 

La correspondance d'une nature sp~cifique netouchant que lee Centres Agricoles Polyva1.nta
de Bogand6 ou Matourkau devra hire-envoyde 
au Min+isnte-.du D6veloppement umhnl. 

Pour I'USAD 

Agence des EtatB-Uni s pour le
 
Dveloppement .International
 
s/c Amb.ssaAe .Amrinalne
 
3.P. 35
 
Ouagdoaute-Volta
 

Le Bn6ficiaire fournira A la Mission USAID

Ouagadougou, une copie de cbaq 
 . incat-ion 
envoyde & l'USAID/Washington.
 

SECTION 8. . : Repr4sentants* Aux fins du
pr6sent Accord, le Bgndficiajxe sera reprsent4
par une personne occupant le poste de Ministze
du Dlveloppement Rural et Ministre de
l'Education Nationale, et 1'USAID sera repr6­sentg par le directeur de la mission USAID,
chacun d' eux pouvant, par avis 4crit, d4signer
d'autres reprdsentants & toutes lea fins autres
 
que celles d'exercer le pouvoir au titre dela Section 2.1. 
de rAviser lea 6lgients de la
description 6largie a l'Annexe 1. Les noms

des reprgsentants du Bgndficiai3e adbompagnds
des signatures spdcimens seront comiwmiqudsa 1'USAID qui peut accepter comme d~ment agrd
n'importe quel instrument sign par cesrepr4sentants en application du prdsent Accord 
jusqu' rx6 ception de l'aU dcmit-de rdvocat±on
de leur autorit. 
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OECTION 8.-4. 
: Standard Provision SETION,8.. 	:Annexe relative a,_c disposit
Annex. A "Project Grant Standard Provisiongs 	 standards. Une "Annexe relative aux disposi­lanex" (Annex 2) is attached to and forms 
pwurt of this Agreement. 

tions standards r6gissant la Subvention poux
projet" (Annexe 2) figure ci-joint au pr6sen
 
Accord et en fait partie.


SECTION 8.5. : 
Ignzage of A 
eement. 
 SECTION 8.5. : 
Libell6 de l'Accord
 
This Agreement is prepared in both English 
 Le present Accord est pr6pax6 en Anglais et
and French. In the event of ambiguity or 
 en Frangais. En cas d'ambigult6 ou de confli
conflict between the two versions, the 
 entre lee deux versions, la version anglaise
English Language version will control. 
 fera foi.
 
IIN WITNESS WEREOF, tie Grantee and the
United States of America, each acting 	

EN FOI DE QUOI, le BWn6ficiaire et lea
Etats-Unis d'Amdrique, chacun agissant par
through its duly authorized representative, 	 1'interm6diaire de son repr6sentant d~ment
have caused this Agreement to be signed
in their names and delivered as of the day 
agr66, ont fait signer le pr6sent Aooord en
leur nom et l'ont fait remettre A la date deand year first above written. 
 1'ann6e susmentionne.
 

FOR TE GOVE7M OF THE UNITED POUR LE GOUVEM0EENTSTATES OF AMRICA 	 BE LA HMPUBLIQUE
DE HAUTE-VOLTA : .----

By : ­ -'--"Par:
 

Pierre R. Graham 

Patrice Ouattara
 

Title Ambassador of the United States 
 Titra Ministe du Plan
 

Date : June 8, 1978 
 Date : 8 juin 1978
 

"!]?jp:?opriation : 72-11X1012
 
"111otment 
 : 812-52-686-00-69.81
 

..'oject No : 686-0221 
4siount 
 : $ 2,000,000.
 

http:812-52-686-00-69.81


.
'.'lified Description of the Project 


.rtiole A : 
BackgTound and Definitions 


Phe purpose of this project is to improve

he GOUV planning, administration, and 

Lmplementation capability for rural 

levelopment projects in Upper Volta through

;he expansion/creabion of training centers 

-or 
middle and upper level agricultural 

;echnicians and extension agents at ISP and 


a'de 


IoS. technical assistance to fill teaching

lositione temporarily, the training of 

'oltaic teachers to fill these positions 

itimately, and the construction and 

quipping of additional educational facilities construction et l'6quipement de centres
ill be the main avenues utilized to upgrade

he present agricultural education system in 

pper Volta. 


his project involves not only increasing the 

apacities of Upper Volta's agricultural

iucation facilities, but more important,

roviding them with technical assistance, 

raining, and facilities necessary to make 

-ricultural 
education more practically-

viented. Specific project elements include 

ae following :
 

l-Expansion of CAP-Matourkou to allow for 

greater student enrollment and for 
implementation of the total curriculum 
plan ; construction of buildings to 
house teachers and students ; 
approximately four person years of 

technical assistance services of a 

vocational agriculture specialist at 

Itourkou.
 

Transportation and support facilities 

for three village centers around 

Yzatourkou to be used in practical

training of CAP students and for applied

extension work at the village level. 


Colnstruction md equipment of a new CAP 

at Bogande including classrooms, library,

labs, dining hall, student and faculty 


Description glargie du ProJet
 

Article A : Historipue et DWfinitions
 

Ce proJet vise & am6liorer la capacit6 de
 
planification, d'administration et de raise
 
en oeuvre du Gouvernement de Haute-Volta pour

lee projets de d6veloppement rural en Haute-

Volta par l'expansion ou la cr~ation de centre
 
de formation pour des techniciens de niveau
 
moyen et sup4rieur en agriculture et agents
 

vulgarisation ' I'ISP et aux CAP.
 

L'assistance technique requise pour combler
 
lee postes d'enseignement de fagon temporaire,

la formation de professeurs voltalques capable
 
d'occuper finalement ces postes, ainsi que la
 

additionnels d'6ducation seront lee buts
 
pour am41iorer le systeme actuel dtdducation
 
agricole en Haute-Volta.
 

Ce projet implique non seulement 1'am4liora­
tion des capacit4s du systeme d'4dldoation
 
agricole en Haute-Volta, mais, plus encore
 
une assistance technique, une formation et
 
les facilit4s ndcessaires pour une 4ducation
 
agricole plus pratique. Lee 416mehts sp4cifi­
ques du Projet comprennent ;
 

1 - L'extension du CAP de Matourkou afin de
 
pouvoir recruter un plus grand nombre
 
d'461ves et offrir le programme complet

la construction de b9timents pour h4berger
lee enseignants et lea 616ves ; environ
4 hommes-ann4es d'assistance technique
d'un pvofessionnel sp~cialiste en agricul.­
ture 'aMatourkou. 

2 - Lea moyens de transport et de soutien pour
3 centres villageois pres de Matourkou 
pour la formation pratique des 6tudiants 
du CAP et pour le travail de vulgarisation
 
appliqude dans lea villages.
 

3 - La construction et l'am~nagement d'un 
nouveau CAP A Bogand4 y compris lea salles 
de classe, une bibliothAqua, des laboratoir, 
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Lousing, and upgrading of necossary local une 	salle a manger, des habitations pour leeiafrvstructure ; technical assistance at 
 6leves et lee enseignants et l'amlioration
Bog~mde consisting of approximately eight de l'infrastnicture locale requise ; l'assist
person years of technical assistance 
 tecLnique ' Bogand6 comprendra environ huit
Linoludirg a vocational agriculture annees-hommes d'assistnce technique, y compr
specialist and an agronimist. 
 un professionnel spdcialiste en agriculture,
 

un r-
pcialiste en am6nagement des paturages
 
et en 6levage et un agronome.


Construction equipment of, and research 
 4 --L'obtention de fonds pour la recherche lafunds for, three ISP regional field construction et l'1quipement de 3 stationi
stations at Banfora, Fada N'Gourmna, and r~gionales ISP a Banfora, Fada N'Gouxma elTlrkoye and a central research station at Narkoye et une station centrale de recherc
Gampela, for use by ISP students and 
 a Gampela pour permettre aux 6lves etprofessors in field experimentation and 
 professeurs de I'ISP d'entreprendre des
practical training in crop, livestock, and expdriences et d'avoir une formation prati
foxestry prcduction. 
 que 	en agriculture, 6levage et sylvicultu2
 

5 	 Approximately ten person years of technical 5-i Environ dix ann6es-homme d'assistance tecl
a:sis ance to teach forestry, agronomr, 
 nique pour enseigner la sylviculture,

es:-	 livestock at ISP. 
 l'agonomie et I' levage a i'ISP.
 

6 -	 Short-term technical assistance at C - Une 	assistance technique & court-terme aMatourkou (approximately 24 person-months), 
 Matourkou (environ 24 mois-homme) ;
Bogand6 (approximately 48 person-months), 
 Bogand6 (environ 48 mois-homme) et " IST
and 	ISP (approximately 36 person-months) a' 

(environ 48 mois-homme) dans lea disci­in areas such as : agricultural economcs. pllnes-suivantes : 4conomie agricole,
rural sociology, fisheries, horticulture, 


agricultural engineering, soil science, 
­ sociologie rurale, peche, horticultureg
 
genie rural, pedologie, s4lection des
plant breeding, plant pathology, 
 plantes, phytopathologie, entomologie,
entomology, home economics, agronomy, 
 6conomie familiale, agronomie dlevage
animal husbandry, forestry, and 
 sylviculture et vulgarisation agricole.


agricultural extension.
 
7 - Participant training, within Upper Volta 
 7 - Des stages de formation, en Haute-Voltaand outside the country, for existing and et a l'atranger, pour les professeursfuture ISP and CAP teachers. 
 actuels et future de I'ISP et du CAP.
 

Article B : Inputs 
 Article B : Contributions.
 
.JEAIDproject inputs are in the form of funds 
 Lea 	contributions de l'USAID au projet se
.ro
personnel for technical assistance (tech-
 feront sous forme de fonds pour couvrir les
iical advisors, consultants, project manager) 
frais du personnel de lassistance technique
braining, construction, and commodities. The 
 (conseillers techniques, consultants, respon­botal US contribution to the project is esti-
 sables du projet) lea frais de formation, de
aated at 8 9,457,000 over five years. The GOUV construction et de materiel. La contribution
)f Upper Volta will contribute land, person-
 totale des Etats-Unis au projet est estim~e
)el, buildings and equipment, livestock and 
 $ 9,4Z57,000 pour cinq ans. Le Gouvernement de
)porating costs. The total GOUV contributions 

;o the project is estimated at $ 6,079,000 

Haute-Volta mettra a la disposition du projet
le terrain, le personnel, lee batiments et
)verfive years. 
 l'quipement, le bgtail et couvrira lee frais
 
de fonctionnement. La contribution totale du
 
Gouvernement de Haute-Volta au projet est esti­
me 	'a$ 6,079,000 pour cinq ans.
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Article 0 : Outputs Article C : R4alisations 
Project outputs are basically in the two Les r~alisations du projet se situent "aareas of trained agricultural extension deux niveaux : la formation d'un person­personnel and training infrastructure. 	 nel de vtlgarisation agricole et une 

infrastructure de formation. 
Over the life of the project substantial 	 Pendant la duroe unedu projet awgmentationincreases in trained personnel for the substantielle de personnel form=6 pour 1,Voltaic agricultural education system 
 systeme d'60ucation ag'icole vo talque etare expected. While it will not be possible 
attendu. Bien qu'il ne sera pas possible deto meet all of Upper Volta's needs in this satisfaire tcus les besoins de la Haute-Vol
area within the five-year span of this dare ce domaine pendant lee oinq anndes du
project, certain measurable increases in 
 projet, on observera une augmentation
personnel will be made for each of the certaine du personnel de chaque institutionagricultural education institutions 
 d'6ducation agiicole qui aura 
4n4ficid
benefiting from this project, 
 do ce projet.
 

Article D : End of Project Status 
 Article D : Les R4alisations ' la fin du 

End of Project targets include : Les objectifs pour la fin du projet com­
prennent :


1 - Increase 
to 150 students trained per 1'-L'augmentation du nombre d'1tudiants year at Matourkou CAP at--CTA and ATA form4s au CAP de Matourkou ' 150 parlevels. Some additional encadreur annde pour les niveaux CTA et ATA. Latraining will be included as an formation d'encadreurs additionnelsimportant link between the extension fera..galement partin du projet commesystem and the farmer, 
 lien imporbnn+ ntre le systeme de vul­
gaxlsation et le paysan.


2 - The increase of 60 new 
 students trained 2 - L'augmentation a*60 du 	nombre d'ltudiandat Bogande CAP per year once the formds au CAP de Bogand6 par an, uneschool is operational. 
 fois que l'6cole sera fonctionnelle.
 
3 - The training each year by ISP of 25 3 - La formation chaque ann6e par' 1'ISP deIngenieurs de D6veloppement Rural with 
 25 ingenieurs de dgveloppement rural
additional practical and pedagogical 
 avec, en plus, une formation pratique


training. 
 et p4dagogique.
4 - Additional Voltaic professors trained )4 - L'accroissement de professeurs voltaiquefor ISP through special prog~rams form4s pour I' ISP par des programmes


outside Upper Volta. 
 sp6ciaux a l'atranger.
5 - Additional teachers available for CAP at 5 - L'accroissement d'enseignants disponi-Natourkou and new CAP Bogande through bles pour le CAP de Matourkou et le
expansion of ISP facilities and 	 nouveau CAP de Bogand6 grace a l1'exten­additional train Lng of Voltaic staff 
 sion des am6nagements de l'ISP et la
there and elsewhere. 
 formation de personnel additionnel "a
 

l'ISP et ailleurs.
 
Article E : Implementation Article E : 
Mise en Oeuvre
 
This project will be implemented within the 
Ce projet sera mis en oeuvre sous la tutelle
Mix.istries of Education and Rural 
 des Ministeres d'Education Nationale et do
Development. The implementing agencies of 
 Ddveloppement Rural. Les agents d'ex6cution
 
this project 
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will be the University of Ouagadougou through 
ce projet seront l'Universit6 de Ouagadougou
the Rectorate and the Coordination Committee 

for Rural Development (CCDR) through the 
Unit of Community Development. These 
implementing agencies will delegate their

responsabilities for operation and decision 

making to the Directorates of ISP and of 

the CAP's respectively. 


USAID will provide a Project Advisor whose 

primary responsibility will be project

implementation (management, procurement,
monitoring, etc...). The Project advisor will 
have three GOUV counterparts : the directors
of ISP, CAP-Matourkou and CAP-Bogandd. 

In collaboration with the USAID Project

Advisor the implementing agencies will manage 
projet, les agents ex~cutifs dirigeront le
the education system, the technical assistance systme 6ducatif, l'assistance technique et
and Tocal commodities procurement of this 
 les achats de biens locaux n6 cessaires 'aceproject. United States commodities procurement projet. Les achats de biens am6ricains seront
will be handled by a procurement agency such assur~s as par une agence comme celle dethe Afro-Ameica Purchasing Center (AAPC) !'Afro-American Purchasing Center (AAPC). 

(Centre d' Approvisionnement Afro-Amdicain). 
krticle F : Financial Plan Article F : Plan financier 

k financial plan is attached as AttahmnLto Annex 1. This plan is subject to change 
I Lz pnn firsnior constitue la pi~ce No 1attachde N l'Annexe 1. Ce)y representatives named in plan est susceptibleSection 8.3. d'etre chang4 par des reprmsentants nomm~s4ithout formal amendment of the Grant 
 ILla Section 8.3. 
sans odification de fond de
8reement. Transfers may be freely made between l'Accord de Subvention. Les transferts entre
Line items provided that no line item is 
 r.ubriques peuvent s'effectuer librement,Lncreased more than 15 o without written pourvu qu'aucune rubrique ne soit augment~e
ireement of the Parties and further provided de plus de 15 % sans un accord sign4 des deux;hat the totalfunds obligated by USAID is 

iot exceeded. 


xticle G : Disbursement Procedures 


'be disbursement for local currency
perating expenses will be by reimbursement, 
*local currency account will be established 

.ta local bank. Upon application by the 
rantee USAID will advance funds equivalent
o three months estimated expenditures which 
ill be deposited in such account. Project
xpenditures will be paid from the account 

par l'entremise du Rectorat et le Comitd de
 
Coordination du D~veloppement Rural (CCDR) pax

l'entremise de la Cellule de D~veloppement

Communautaire. Ces agents d'exdcution
 
d6legueront leurs responsabilit4s de gestion e
 
de *Poise de d~cision respectivement aux
 
directeurs de l'ISP et des CAP.
 

L'USAID fournira un Conseiller de projet qui

aura la responsabilit6 premiere de la mise en
 
oeuvre du projet (gestion, achats, contr$le,

etc-..).. Le responsable du projet aura trois
 
homologues volta'ques : les directeurs de

1'ISP, du CAP de Matourkou et du CAP de Bogandi
 

En collaboration avec le responsable USAID du 

Parties, en outre, le total des fonds impos~s 
par 1'USAID ne devra pas 'tre d~pass6. 

Article G : Procidures deDWbouriiement
 

Le d~boursement pour les d~penses encourues
 
en monnaie locale sera effectud par rembour­
sement. Un compte en monnaie locale sera ouvert
dans une banque du pays. En application de 
l'Accord, l'USAID d6
posera dans ce compte
des fonds 4quivalents aux ddpenses estimes 
de 3 mois. Les dgpenses du projet seront paydes 
a partir de ce compte et le BUndfiaiaire 



and periodically, but at least quarterly,

thu Grantee may submit billings or 

statements to USAID for replenishment. The 

Grantee will submit to USAID a quartecly

financial accounting report, in a form 

acceptable to USAID, of proje.ct activity

for the preceeding quarter and cumulative 

to date, as well as estimated projected

expenditures for the upcoming quarter. When 

the balance of the advance is equivalent to 

the estimated remaining expenditures to be 

funded, USAID may process the descomptes as 

;"no pay" vouchers until the advance is 

liquidated. 


pourz-a p~riodiquement, mais au moins trimes-.
 
triellement, soumettre lee factures et les
 
d~comptes " l'USAID pour r6approvisionnement
 
des d6penses autoris6es. Le B6n6ficiaire
 
soumettra trimestriellement un rapport financi(
 
sous une forme acceptable par I'USAID des
 
activit6s du Projet du trimestre pr6cddent,

cumulatif "acette date ainsi qu'une estimation
 
des dgpenses projetges pour le trimestre
 
suivant. ruand le solde do l'avance est

6quivalent aux d6penses estimdes qui restent
 
'afinancer, I'USAID peut proc6der & des
 
d6comptes comme "factures impay(es" jusqu ,
 
ce quo l'avance soit liquid6e.
 

http:proje.ct


__________ 

ATTAahT No 1 
AlNE 1 

'CIALPLAN (PLAN FINANCIER DU PROM=T)PfOIJWT FI 


(Source and Application of Funding - $ Thoucands)
 
(Source et Application des Fonds $ Nillo)


As of -Alil 1978 

Project No 686-0221
 

.AMOUNT FOR AN INCREMENTALLY FUNDED PROJECT (MONTANT POUR UN PROJET FINANCE PAR 
TRANCHES) 

PROJECT INPUTS 
 :CUMULATI OBLIGATIONS/COMMITMENTS : FUTURE YEARS ANTICI- : 
:AS AN 30 S1PT., 1978 PATED 
 TOTAL
(RRA ISATIOTS lU-PROJET) :(OBLIGATIONS/ENGAGEMES CU4ULATIFS - (ANNEES FUTURES ENVI-: 
:M7 STEM-M 1978) SAGEES)
 

USAID GRUMTEE : USAID : GRANTEE 
 : USAID : GRANTEE
 
: _X :LC :FX: LC :
: -- --- . 0 0_ . 0 --

PERSONNEL : 1085.5 : 184.5 : - : 286 : 1790 : 2091 : 3060 : 2377 
COMMODITIES (MATERIELS) : 11 :143 :- : - "1408,: :1562 : ­

TRAI-ING (FOEWATION) : '3 
 : 3 :- : - :1268.: :1344: -

OTHER COSTS (AUTHES FRAIS): ­ : 500 : - : 1349 : 2991 : 2353 : 3491 : 3702 

TOTAL :1169.5: 830.5: - : 1635 : 7457 : 4444 : 9457 :. __________ 6079 
,_______________________ 0 

GRAND TOTAL 2000 1635 
 : 7457 : 4444 : 15.536 

- Foreign Exchage (Devises 6trangres)
TLC - Local Currency (Mornaje locale) 



ANNEX 2 


PROJECT GRANT STANDARD PROVISIONS 

ANNEX. 


Definitions : As used in this Annex, 

the "Agreement" refers to the Pro-

ject Grant Agreement to which this 

Annex is attachea and of which 

this Annex.forms a part. Terms 

used in this Annex have the same 

meaning or reference as in the 

Agreement. 


ARTICLE A: 

Project Implementation Letters. 


To assist Grantee in the imple-

mentation of the Project, AID, 

from time to time, will issue 

Project Implementation Letters 

that will furnish additional in-

formation about matters stated in 

this Agreement. The parties may 

also use jointly agreed-upon Pro-

ject Implementation Letters to 

confirm and record their mutual 

understanding on aspects of the 

implementation of this agree-

ment. Project Implementation 

Letters will not be used to amend 

the text of the Agreement, but 

can be used to record revisions or 

exceptions which are permitted 

by the Agreement, including the 

revision of elements of the ampli-

fiado'description of the Project 

in Annex 1. 


ARTICLE B : General Covenants 


SECTION B.I.Consultation. 


The Parties will cooperate to ao-

sure that the purpose of this 

Agreement will be accomplished.

To this end, the Parties, at the 

request of eitberwill exchange 

views on the progress of the 

Project, the performance of 

obligations under this 


ANNEXE 2
 

ANNEXE DES DISPOSITIONS STANDARDS
 
DE LA SUBVENTION DE PROJET.
 

Definitions : Tel qu'il est utilis6
 
dans la presente Annexe, le mot
 
"Accord" d6signe l'Accord de Sub­
vention pour le Projtt auquel est
 
jointe ladite Annexe ;t dont elle
 
constitue une parti6. Les termes
 
utilises dans cette Annexe ont la
 
meme signification et les m~mes r6­
ferences que dans l'Accord.
 

ARTICLE A:
 
Lettres d'Ex6cution du Projet
 

Pour aider le Ben6ficiaire A ex6cu­
ter le Projet, l'USAID fera paral­
tre .de temps 9 autre, des lettres
 
d'ex6cution du Projet donnant de
 
plus amples renseignements sur des
 
questions cities dans l'Accord. Les
 
parties signataires pourront egale­
ment utiliser des lettres d'execu­
tion de Projet 6tablies d'un commun
 
accord, pour confirmer et consigner
 
par 6crit leur accord mutuel sur
 
certains aspects d'execution du
 
pr6ent Accord. Les lettres dex6cu­
tion du Projet ne seront pas utili­
sees pour modifier le texte de
 
l'Accord, mais pourront servir A
 
prendre acte des r6visions ou cas
 
d'exception autoris~s par l'Accord,
 
y compris la r6vision de certaines
 
parties de la description detaill~e
 
du Projet telle qu'elle est cit~e
 

l'Annexe 1.
 

ARTICLE B : Conventions g6n6rales
 

SECTION B.I.Consultation.
 

Les Parties signataires devront co­
op~rer pour s'assurer que l'objec­
tif de cet Accord sera atteint. A
 
cet effet, elles devront, a la de­
mande de l'une d'elles,proc6der A
 
un 6change de vues sur l'avancement
 
du Projet, sur l'ex6cution des obli­
gations conform6ment A cet
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Agreement, the performance of any

consultants, contractors, or sup-

pliers engaged on the Project,

and other matters relating to the 

Project. 


SECTION B.2. Execution of Project. 

The Grantee will : 


(a) carry out the Project or 

cause it to be carried out with 

due diligen e and efficiency, in 

confori-ity with sound technical, 

financial, and management practices,

and in conformity with those docu-

ments, pla.s, specifications, con-

tracts, schedules or-other-arrange-

ments, and with any modifications 

therein, approved by AID pursuant

to this Agreement ; and 


(b) provide qualified and expe-

rienced management for, and train 

such staff as may be appropriate

for the aintenance and operation

of the Project and, as applicable

for continuing activities, cause 

the Project to be operated and 

.maintained in such manner as to 

assure the continuing and success-

ful achievement of the purposes

of the Project. 


SECTION B.3. Utilization of Goods 

and Services. 


(a) Any resources financed under 

the Grant will, unless otherwise 

agreed in writing by AID, be de-

voted to the Project until the 

completion of the Project, and 

thereafter will be used so as to 

further the objectives sought in 

car ying out the Project. 


(b) Goods or services financed 

under The Grant will, except as 

AID may otherwise agree in writing,

not be used to promote or assist 

a foreign aid project or activity 
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Accord, ainsi que sur les travaux
 
accomplis par les Experts-conseils,

les contractants ou les fournis­
seurs participant au Projet et d
 
d'autres activit's reliees au meme
 
Projet.
 

SE TION B.2. Execution d. Projet.,
 

Le l6neficiaire s'engafe a
 

(a) ex6cuter le Projet ou veil­
ler 9 son ex6cution, -avec diligen­
ce et efficacit6 selon les meil­
leures proc6dures techniques,

financieres et administratives et
 
congorm ment aux documents, plans,

cahiers des charges, contratsca­
lendriers ou autres dispositions

(ainsi que les modifications qui y

seront apportees) approuvees par

I'USAID en conformit6 avec le pr6­
sent Accord ; et
 

(b) d6signer des cadres de ges­
tion cualifies et experiments et
 
entreprendre la for ation de ce
 
personnel en vue d'assurer l'entre­
tien et le fonctionnement du Projet

et selon les besoins, pour la con­
tinuation des activites de 
ce Pro­
jet, veiller ' ce que cet entretien
 
et ce fonctionnement se fassent de
 
mani~re A garantir la r6alisati'on
 
continue et avec succ~s des buts du
 
Projet.
 

SECTION B.3. Utilisation des 'iens
 
et Services.
 

(a) Toute ressource finanzee dans
 
le cad-.e dJe la Subvention sera con­
sacr6e au Projet jusqu'a son acheve­
ment, atmoins ue I'USAID n'en con­
vienne autrement par 6crit. Ces
 
ressources seront par la suite
 
utilisees pour renforcer davantage

les objectifs vises par la realisa­
tion de ce Projet.
 

(b) A moins que 1'USAID n'en
 
convienne autrement par 6crit, les
 
biens ou services financ&3 par la
 
Subvention ne peuvent servir 9
 
promouvoir ou aider un Droet
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associated with or financed by a 

country not included in Code 935 

of the AID Geographic Code Book 

as in effect at the time of such 

use. 


SECTION B.4. 	Taxation. 


(a) This Agreement and the Grant. 

will be free from any taxation or 

fees imposed under laws in effect 

in the territory of the Grantee. 


(b) To-the extent that (1) any 

contractor, including any consul-

ting firm, any personnel of such 

contractor financed under the Grant, 

and any property or transaction 

relating to such contracts and (2) 

any commodity procurement trans-

action financed under the Grant, 

are not exempt from identifiable 

taxes, tariffs, duties or other 

levies imposed under laws in effect 

in the territory of the Grantee, 

the Grantee will, as and to the 

extent provided in and pursuant 

to Project Implementation Letters, 

pay or reimburse the same with 

funds other than those provided 

under the Grant. 


SECTION B.5. Reports? Records, 

Inspections, Audit. 


The Grantee will 


(a) furnish AID such information 

,.and reports relating to the Project 

land to this Agreement as AID may 

.reasonably request ; 


(b) maintain or cause to be 

maintained, in accordance with 

generally accepted accounting prin-

ciples and practices consistently 

applied, books and records:relating 
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d'assistance 6trangere ou une ac­
tivit6 en rapport avec un des pays
 
non inclus au Code grographique
 
No.935 de I'USAID tel qu'il est en
 
vigueur lors 	de l'utilisation des­
dits biens et services, ou financ~e
 
par l'un de ces pays
 

SECTION B.4. 	Imposition.
 

(a) Cet Accord et la Subvention
 
seront exempt6s de tous taxes ou
 
droits imposes en vertu de la legis­
lation en vigueur dans le pays du
 
B6n6ficiaire.
 

.(b) Au cas oa (1) tout contrac­
tant, y compris toute firme d'inge­
nieurs-conseils, et tout personnel
 
de ce contractant finance dans
 
le cadre de la Subvention, ainsi
 
que les biens ou transactions rela­
tifs A ces contrats et (2) tout
 
achat de biens finances par la Sub­
vention ne seraient pas exoner6s
 
de taxes, droits tarifaires ou
 
douanibrtet autres impositions 6ta­
blies par la l6gislation en vigueur
 
dans le pays du B6neficiaire, ce
 
dernier devra, en vertu et confor­
m6ment aux lettres d'execution du
 
Projet, et dans les limites qui y
 
sont prevues, payer ou rembourser
 
lesdites sommes avec des fonds au­
tres que ceux fournis dans le cadre
 
de la Subvention.
 

SECTION B.5. 	Rapports, dossiers,
 
inspections, verifica­
tions comptables.
 

Le B6n6ficiaire s'engage a
 

(a) fournir A I'USAID, sur sa
 
demande et dans des limites raison­
nables, tous renseignements et rap­
ports relatifs au Projet et au
 
present Accord ;
 

(b) tenir ou veiller - ce que
 
soient tenus, conformement aux m6­
thodes comptables gen6ralement ad­
mises et aux usages uniformement
 
appliqu6s, des livres de comptes
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to the Project and to this Agree-

mentadequate to show, without 

limitation, the receipt and use of 
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et des dossiers ad6quats relatifs
 
au Projet et au present Accord, don­
nant sans restriction tous les d6­

goods and services acquired under thetails sur la reception et l'utilisa-

Grant. Such books and records will 

be audited regularly, in accor-

dance with generally accepted 

auditing standards, and maintained 

for three years after the date of 

last disbursement by AID ; such 

books and records will also be 

adequate to show the nature and 

extent of solicitations of pros-

pective suppliers of goods and 

services acquired, the basis of 

award of contracts and orders, 

and the overall progress of the 

Project toward completion ; and 


(c) afford authorized represen-

tatives of a Party the opportunity 

at all reasonable times to inspect 

the Project. the utilization of 

goods and services financed by 

such Party, and books, records, 

and other documents relating to the 

Project and the Grant. 


SECTION B.6. Completeness of 

Information. 


The Grantee confirms : 

(a) that the facts and circum-


stances of which it has informed 

AID, or cause AID to be informed, 

in the course of reaching agree-

ment with AID on the Grant, are 

accurate and complete' and include 

all facts and circumstances that 

might materially affect the Pro-

ject and the discharge of respon-

sibilities under this Agreement ; 


(b) that it will inform AID in 

timely fashion of any subsequent 

facts and circumstances that might 

materially affect, or that it is 

reasonable to believe might so 


tion des biens et services acquis
 
dans le cadre de la Subvention. Ces
 
livres de comptes et des dossiers
 
seront verifies r6gulierement, con­
formement aux normes de verifications
 
comptables gen6ralement admises. Ils
 
doivent 6tre conserves pendant trois
 
ans apres la date du dernier d6bour­
sement par l'USAID et devront indi­
quer la nature et l'importance des
 
appels d'offres lances aux fournis­
seurs 6ventuels des biens et services
 
regus, la base d'adjudication des
 
contrats et des commandes ainsi que
 
le progres gen6ral r~alis"6 vers
 
l'ach~vement du Projet ; et
 

(c) permettre aux repr6sentants
 
autoris~s de l'autre Partie d'inspec­
ter, a tout moment raisonnable, le
 
Projet, l'utilisation des biens et
 
des services financ6s par cette mime
 
Partie ainsi que les livres compta­
bles, les dossiers et autres docu­
ments relatifs au Projet et a la
 
Subvention.
 

SECTION B.6. Soumission de renseigne­
ments Complets.
 

Le B6n~ficiaire confirme
 
(a) que les faits et les ciron­

stances sur lesquels il a informe
 
I'USAID ou a fait en sorte qu'elle
 
le soit, en vue de realiser un accord
 
avec I'USAID sur ladite Subvention,
 
sont exacts et complets et couvrent
 
tous les faits et circonstances qui
 
pourraient sensiblement affecter le
 
Projet et la manihre de remplir les
 
responsabilit6s pr6vues dans le pr6­
sent Accord ; et
 

(b) qu'il informera I'USAID en
 
temps voulu de tous les faits et
 
circonstances subsequents qui peu­
vent sensiblement affecter, ou
 
qu'on a lieu de croire qu'ils af­

affect, the Project or the discharge fecteralent, le Projet ou la maniere
 
of responsibilities under this de remplir les responsabilites pro-

Agreement. vues dans le present Accord.
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SECTION B.7. Other Payments. 

Grantee affirms that no payments 

have been or will be received by 

any official of the Grantee in 

connection with the procurement 

of goods or services financed 

under the Grant, except fees, 

taxes, or similar payments legally 

established in the country of the 

Grantee. 


SECTION B.8. 	Information and Mar-

keting, 


The Grantee will give appropriate 

publicity for the Grant and the 

Project as a program to which the 

United States has contributed, 

identify the 	Project site, and 

mark goods financed by AID, as 

described in Project Implemen-

tation Letters. 


ARTICLE C : Procurement Provisions 


SECTION C.I. 	Special Rules. 


(a) The source and origin of 

ocean and air shipping will be 

deemed to be the ocean vessel's 

or aircraft's country of registry 

at the time of shipment. 


(b) Premiums for marine insur-

ance placed in the territory of 

the Grantee will be deemed an 

eligible Foreign Exchange Cost, 

if otherwise eligible under 

Section C.7.(a). 


(c) Any motor vehicles fin-

anced under the Grant will be of 

United States manufacture, except 

as AID may otherwise agree in 

,writing. 
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SECTION B.7. Autres Paiements.
 
Le B6n6ficiaire affirme qu'aucun
 
paiement n'a 6t6 ou ne sera requ
 
par aucun de ses repr6sentants en
 
rapport avec l'acquisition de
 
biens ou de services finances dans
 
le cadre de la Subvention, A l'ex­
ception des droits, taxes ou
 
autres paiements similaires lega­
lement en cours dans le pays du
 
B6neficiaire.
 

SECTION B.8. 	Information et Marqu­
age des Biens.
 

Le Beneficiaire assurera une pu­
blicite appropriee A la Subven­
tion et au Projet en tant que pro­
gramme auquel les Etats-Unis ont 
contribu6. Il identifiera l'em­
placement du Projet par une pan­
carte appropriee et fera marquer
 
les biens finances par I'USAID,
 
tel que le d6crivent les lettres
 
d'ex~cution du Projet.
 

ARTICLE C : Dispositions concernant
 
l'acquisition des biens
 

SECTION C.I. 	Directives sp~ciales.
 

(a) La source et l'origine des
 
exp6ditions aeriennes et maritimes
 
seront reputees etre le port d'at­
tache du navire ou le pays d'enre­
gistrement de l'avion A la date
 
d'expedition 	des biens.
 

(b) Les primes d'assurance mari­
time souscrite dans le erritoire
 
du Beneficiaire sdront bonsider6es
 
"Coits autorises en devises 6tran­
g~res", si elles sont autoris~es
 
par la Section C.7.(a).
 

(c) Tous les vehicules 9 moteur
 
finances dans le cadre de la Sub­
vention devront 6tre de fabrication
 
americaine, sauf accord contraire
 
de l'USAID notifi6 par ecrit.
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(d) Transportation by air, 

financed under the Grant, of pro-

perty or persons, will be on 

carriers holding United States 

certification, to the extent ser-

vice by such carriers is available. 

Details on this requirement will 

be described in a Project Imple-

mentation Letter.. 


SECTION C.2. Eligibility Date. 


No goods or services may be fi-

nanced under the Grant which are 

procured pursuant to orders or 

contracts firmly placed or en-

tered into prior to the date of 

this Agreement, except as the 

Parties may otherwise agree in 

writing, 


SECTION C.3. Plans, Specifications, 

and Contracts. 


In order for there to be mutual 

agreement on the following matters, 

and except as the Parties may 

otherwise agree in writing : 


(a) The Grantee will furnish 

to AID upon preparation, 


(1) any plans, specifica-

tions, procurement or construction 

schedules, contracts, or other 

documentation.relating to goods 

or services to be financed under 

the Grant, including documentation 

relating to the prequalification 

and selection of contractors and 

to the solicitation of bids and 

proposals. Material modifications 

in such documentation will like-

wise be furnishad'AID on 

preparation ; 


(2) such documentation will 

also be furnished to AID, upon 

preparation, relating to any goadd 

or services, which, though not fi-

nanced under the Grant, are deemed 

by AID to,'be of major-importahceto 
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(d) Le transport aerien, financ6
 
au titre de la Subvention, de biens
 
ou de personnes, se fera sur des
 
transporteurs certifies aux Etats-

Unis dans la mesure otl lesdits trans­
porteurs peuvent en assurer le
 
service. Les details de cette dis­
position seront decrits dans la
 
lettre d'execution du Projet.
 

SECTION C.2. Date d'6li~ibilit6 au
 
financement.
 

Aucun bien et service ne pourrcnt
 
etre financ6s dans le cadre de la
 
Subvention lorsqu'ils sont acquis
 
par commandes ou contrats fermes
 
pass6s ou execut6s avant la date du
 
pr6sent Accord, sauf si les deux
 
Parties -en conviennent autrement
 
par 6crit.
 

SECTION C.3. Plans, cahiers des
 
charges et ccntrats.
 

En vue de parvenir 9 un accord sur
 
les questions suivantes, et sauf si
 
les deux Parties en conviennent au­
trement par 6crit :
 

(a) Le Ben'ficiaire devra fournir
 
a I'USAID, des leur prfparation;
 

(i) tous les plans, les cahiers
 
des charges, les calendriers d'ac­
quisition ou de construction, les
 
contrats ou autres documents rela­
tifs aux biens ou services devant
 
6tre finances dans le cadre de la
 
Subvention, y compris les documents
 
concernant la prequalification et
 
la s6lection des contractants, les
 
appels d'offres et les soumissions
 
proposees. Les modifications impor­
tantes apportees a ces documents ,
 
seront 6galement soumises A 1'USAID
 
d~s leur preparation ;
 

(2) seront aussi soumis A
 
l'USAID des leur preparation les
 
documents relatifs A tous les biens
 
et services qui, bien que non finan­
c~s dans le cadre,de la Subvention,
 
sont consider6s par I'USAID comme
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the Project. Aspects of the Pro-

ject involving matters under this 

subsection (a) (2) will be identi-

fied in Project Implementation 

Letters ; 


(b) Documents related to the 

prequalification of contractors, 

and to the solicitation of bids 

or proposals for goods and services 

financed under the Grant will be 

approved by AID in writing prior 

to their issuance, and their terms 

will include United States stan-

dards and measurements ; 


(c) Contracts and contractors 

financed under the Grant for en-

gineering and other professional 

services, for construction ser-

vices, and for such other services, 

equipment or materials as may be 

specified in Project Implementa-

tion Letters, will be approved by 

AID in'writing prior to execution 

of the contract. Material modifi-

cations in such contract will also 

be approved in writing by-AID prior 

to execution ; and 


(d) Consulting firms used by 

the Grantee for the Project but 

not financed under the Grant, the 

scope of their services and such 

of their personnel assigned to 

the Project as AID may specify, 

and construction contractors used 

by the Grantee for the Project but 

not financed under the Grant, shall 

be acceptable to AID. 


SECTION C.4. Reasonable Price. 


No more than reasonable prices 

will be paid for any goods or ser-

vices financed, in whole or in 
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ayant une grande importance pour
 
le Projet. Les aspects du Projet
 
portant sur des questions trai­
t6es au paragraphe (a) (2) seront
 
precises dans les lettres d'ex6­
cution du Projet.
 

(b) Les documents relatifs 4
 
la pr6qualification des contractants
 
et aux appels d'offres ou soumis­
sions pour les biens et services
 
finances dans le cadre d6 la Sub­
vention devront 6tre approuves
 
par 6crit par I'USAID avant leur
 
6mission, et.dvront tenir compte,
 
entre autres,,des normes et mesures
 
appliqu6es aux Etats-Unis ;
 

(c) Les contrats et les contrac­
tants finances dars le cadre de la
 
Subvention pour des travaux d'en­
gineering et autres services pro­
fessionnels, ainsi que pour la
 
construction ou autres services
 
et pour la fourniture d'6quipement
 
ou de materiel selon les indications
 
donn6es dars les lettres d'execution
 
du Projet, devront aussi 6tre approu­
v~s par ecrit par I'USAID avant la
 
signature du contrat. Les modifica­
tions importantes apportees ' ces
 
contrats devroht.6gaelent 3tre ap­
prouv6es par ecrit par l'USAID
 
avant leur mise - execution ; et
 

(d) Les bureaux d'ingenieurs-con­
seils utilises par le Beneficiaire
 
mais non financ6s par la Subven­
tion, '16tenduede leurs services
 
et les competences de leur person­
nel affect6 au Proj.et selon les
 
specifications de I'USAID, les en­
trepreneurs en batiment utilises
 
par le B6n'ficiaire pour ce Projet
 
non finances dans le cadre de la
 
Subvention, devront 6tre accepta­
bles ' I'USAID.
 

SECTION C.4. Prix raisonnable.
 

Seuls des prix raisonnables seront
 
payes pour les biens et les ser-.
 
vices financ6s en partie ou en
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part, under the G:'ant. Such items 

will be procured on a fair and, to 

the maximum extent practicable, on 

a competitive basis. 


SECTION C.5. 	Notification to Poten-

tial Suppliers. 


To permit all United States firms 

to have the opportunity to parti-

cipate in furnishing goods and 

services to be financed under the 

Grant, the Grantee will furnish 

AID such information with regard 

thereto, and at such times, as AID 

may request in Project Implemen-

tation Letters. 


SECTION C.6. 	Shipping. 


(a) Goods which are to be trans-

ported to the territory of the 

Grantee may not be financed under 

the Grant if transported either : 

(1) on an ocean vessel or aircraft 

under the flag of a country which 

is not included in AID Geographic 

Code 935 as in effect at the time 

of shipment, or (2) on an ocean 

vessel which AID, by written notice 

to the Grantee has designated as 

ineligible ; or (3) under an ocean 

or air charter which has not re-

ceived prior AID approval. 


(b) Costs of ocean or air trans-

portation (of goods or persons) and 

related delivery services may not 

be financed under the Grant, if 

such goods or persons are carried : 

(1) on an Ocean vessel under the 

flag of a country not, at the time 

of shipment, identified under the 

paragraph of the Agreement entitled 

"Procurement.:Source : Foreign 

Exchange Costs," without prior 

written AID approval ; or (2) on 

an ocean vessel which AID, by 

written notice to the Grantee, has 

designated as ineligible ; or (3) 

under an ocean vessel or air char-

ter which has not received prior 

AID approval. 
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totalit6 dans le cadre de la Sub­
vention. Ceux-ci devront 6tre ob­
tenus sur une base equitable et,
 
autant que possible concurrentielle.
 

SECTION C.5. 	Notification des four­
nisseurs 6ventuels.
 

Pour permettre A toutes les firmes
 
am6ricaines de participer A la four­
niture des biens et des services
 
devant etre financ6s dans le cadre
 
de la Subvention, le Beneficiaire
 
devra fournir A I'USAID toutes les
 
informations demand6es par l'USAID
 
dans les lettres d'excution du
 
Projet et aux dates specifiees.
 

SECTION C.6. 	Exp6dition.
 

(a) Les biens - transporter au
 
territoire du Ben6ficiaire ne peu­
vent 6tre finances dans le cadre
 
de la Subvention si ils sont trans­
port6s : (1) A bord d'un navire ou
 
d'un avion appartenant ' un pays

non-inclus dans le Code G6ogra­
phique No. 935 de 'USAID en vi­
gueur lots de l'expedition ; ou
 
(2) 9 bord d'un navire que I'USAID
 
a d6clare "inacceptable" dans une
 
note 6crite adress6e au Ben~fici­
aire ; ou (3) A bord d'un navire
 
ou d'un avion affret6 sans l'ap­
probation prealable de I'USAID.
 

(b) Les coaits du transport mari­
time ou aerien (de biens ou de per­
sonnes) et les services de livrai­
son, ne peuvent pas etre financ6s
 
dans le cadre de la Subvention, si
 
ces biens ou personnes sont trans­
port6s : (1) ' bord d'un navire
 
battant pavillon d'un pays qui, a
 
la date de l'exp~dition, n'est pas

cite au paragraphe de l'accord in­
titul6 "Source d'Acquisition :
 
Cofts en devises 6trang~res", sans
 
l'accord prealable de I'USAID ; ou
 
(2) A bord d'un navire que-l'USAID
 
a declare "Inacceptable" dans une
 
note ecrite adressee au Beneficiaire;
 
ou (3) A bord d'un navire ou d'un
 
avion affret6 sans l'approbation
 
nrealable de 	I'USAID.
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(c) Unless AID determines that 

privately owned United States-flag 

commercial ocean vesselsare not 

available at fair and reasonable 

rates for such vessels. (1) at least 

fifty percent (50%) of the gross 

tonnage of all goods (computed 

separately for dry bulk carriers, 

dry cargo liners and tankers) fi-

nanced by AID which may be transpor-

ted on ocean vessels will be trans-

ported on privately owned United 

States-flag commercial vessels, 

and (2) at least fifty percent 

(50%) of the gross freight revenue 

generated by all shipments financed 

by AID, and transported to the 

territory of the Grantee on dry 

cargo liners shall be paid to or 

for the benefit of privately owned 

United States-flag commercial yes-

sels. Compliance with the require-

ments of (I) and (2) of this sub-

section must be achieved with 

respect to both any cargo trans- 

ported from U.S. ports and any 

cargo transported from non-U.S. 

ports, computed separately. 


SECTION C.7. Insurance. 


(a) Marine insurance on goods 

financed by AID which are to be 

transported to the territory of the 

Grantee may be financed as a 

Foreign Exchange Cost undrr this 

Agreement provided (1) sun insur-

ance is placed at the lowest avail-

able competitive rate, and (2) 

claims thereunder are payable in 

the currency in which such goods 

were financed or in any freely 

convertible currency. If the 

Grantee (or government of Grantee), 

by statute, decree, rule, regula-

tion, or practice dicriminates 

with respect to AID-financed pro-

curement against any marine insu-

rance company authorized to d6 
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(c) Sauf si I'USAID constate que
 
des navires de commerce prives bat­
tant pavillon dds Etats-Unis ne
 
sont pas disponibles a des prix
 
6quitables et raisonnables : (1) au
 
moins cinquante pourcent (50%) du
 
tonnage brut de tous les biens
 
(calcul6s s6parement pour les trans­
porteurs en vrac, les navires de
 
ligne 6quipes pour cargaisons se­
ches et les p~troliers) finances
 
par I'USAID et transportables par
 
voie maritime, seront transportes
 
a bord de npvires de commerce pri­
v6s battant pavillon des Etats-

Unis ; et (2) au moins cinquante
 
pourcent (50%) du revenu de fret
 
brut pour toutes les expeditions
 
financees par I'USAID et transpor­
tees jusqu'au pays du Beneficiaire
 
9 bord de navires de ligne 6quipes
 
pour cargaisons seches, devront
 
6tre payes pour ou au profit de na­
vires de commerce prives battant pa­
villon des Etats-Unis. Les condi­
tions (1) et (2) contenues dans
 
ce paragraphe doivent etre obser­
v~es pour toutes les cargaisons
 
transportees a partir de ports
 
americains aussi bien que de ports
 
non am6ricains, calculees
 
separement.
 

SECTION C.7. Assurance.
 

(a) L'assurance maritime contrac­
t6e sur les biens finances par
 
I'USAID et devant etre transport6s
 
au territoire du Beneficiaire peut
 
6tre financee en tant que co-ts en
 
devises 6trangeres dans le cadre
 

v.de.cet Accord a condition que :
 
(1) cette assurance soit souscrite
 
au taux concurrentiel le plus fai­
ble ; et (2) que les r~clamations
 
soient payables dans la monnaie
 
utilis6e pour le financement de
 
ces biens ou en toute autre devise
 
librement convertible. En ce qui
 
concerne les achats finances par
 
I'USAID, si le Beneficiaire (ou
 
son Gouvernement) adopte par sta­
tut, d~cret, loi ou reglement, une
 
attitudd discriminatoire contre
 
les compagnies d'assurances mar­
times autorisees a executer leur i"
 

activite'
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business in any State of the 

United States, then all goods

shipped to the territory of the 

Grantee financed by AID here-

under will be insured against 

marine risks 	and such insurance 

will be placed in the United 

States with a company or compa-

nies authorized to do a marine 

insurance business in a State of 

the United States. 


(b) Except as AID may otherwise 

agree in writing, the Grantee 

will insure, 	or cause to be in-

sured, goods 	financed under the 

Grant imported for the Project

against risks incident to their 

transit to the point of their use 

in the Project ; such insurance 

will be issued on terms and con-

ditions consistent with sound 

commercial practice and will insure 

the full value of the goods. Any

indemnification received by the 

Grantee under such insurance will 

be used to replace or repair any

material damage or any loss of 

the goods insured or will be used 

to reimburse the Grantee for the 


dans.n'importe quel 6tat des Etats-

Unis d'Am~rique, alors tous les
 
biens expedies vers le territoire
 
du B6neficiaire seront assures con­
tre tous risques maritimes. Une tel­
le assurance 	sera souscrite aux
 
Etats-Unis aupr~s d'une ou plusi­
eurs compagnies autorisees A exercer
 
leur activit6 d'assurances maritimes
 
dans n'importe quel 6tat des Etats-

Unis d'Amerique.
 

(b) Sauf accord contraire de
 
I'USAID notifi6 par ecrit, le Bn6­
ficiaire assurera ou fera assurer
 
les biens financ's dans le cadre
 
de la Subvention et importes pour

les besoins du Projet, contre des
 
risques inherents ' leur transit
 
jusqu'a leur point d'utilisation du
 
Projet. Une telle assurance sera
 
souscrite a des termes et 
conditions
 
conformes aux bons usages commer­
ciaux 
pour toute la valeur des biens.
 
Toute indemnit6 reque par le Bn6­
ficiaire sera utilisee pour rem­
placer ou reparer tout degat mate­
riel ou toute perte subis par les
 
biens assur6s, ou servira ' rembour­
ser le Beneficiaire afin de faire
replacement or repair of such goods. remplacer ou reparer lesdits biens.
Any such replacements will be of 


source and origin of countries 

listed in AID Geographic Code 935 

as in effect 	at the time of re-

placement, and, except as the 

Parties may agree in writing, will 

be otherwise subject to the pro-

visions of the Agreement. 


SECTION C.8. U.S. Government-Owned 

Excess Property. 


The Grantee agrees that wherever 

practicable, United States Govern-


Les biens de 	remplacement devront
 
avoir comme source et origine les
 
pays indiqu6s dans le Code geogra­
phique no 935 de l'USAID tel qu'il

est en vigueur A la date d'acqui­
sition de ces biens de remplacement
 
et, sauf si les parties en convien­
nent autrement par 6cr-t, 
ces biens
 
seront autrement assujettis aux
 
dispositions de l'Accord.
 

SECTION C.8. 	Mat6riel de surplus,
 
propri~tg du Gouverne­
ment des Etats-Unis.
 

Le B'n6ficiaire accepte d'utiliser,
 
chaque fois que possible, le mat6­ment-owned excess personal property, riel de surplus, propri~t6 du Gou­in lieu of new items financed un-
 vernement des Etats-Unis, au lieu
der the Grant, should be utilized. 
 neufs finances par la
edarticles


Funds under the Grant may be used 
 Subvention. Les fonds de la Subven­to finance the costs of obtaining 
 tion peuvent servir ' financer l'ac­such property for the Project. quisition de ce materiel de surplus
 
pour le Projet.
 



ARTICLE D : 

Termination ; Remedies. 


SECTION D.I. Termination. 


Either Party may terminate this 

Agreement by giving the other 

Party 30 days written notice. 

Termination of this Agreement 

will terminate any obligations 

of the Parties to provide finan-

cial or other resources to the 

Project pursuant to this Agree-

ment, except for payment which 

they are committed to make pur-

suant to noncancellable commit-

ments entered into with third 

parties prior to the termination 

of this Agreement. In addition, 

upon such termination AID may, 

at AID's expense, direct that 

title to goods financed under 

the Grant be transfered to AID 

if the goods are from a source 

outside Grantee's country, are 

in a deliverable state and have 

not been offloaded in ports of 

entry of Grantee's country. 


SECTION D.2. Refunds. 


(a) In the case of any dis-

bursement which is not supported 

by valid documentation in accor-

dance with this Agreement, or 

which is not made or used in 

accordance with this Agreement, 

or which was for goods or ser-

vices not used in accordance 

with this Agreement, AID not-

withstanding the availability or 

exercise of any other remedies 

under this Agreement, may require 

the Grantee to refund the amount 

of such disbursement in U.S. 

Dollars to AID wi",*in sixty (60) 

days after receipt of a request 

therefor.
 

(b) If the failure of Grantee 

to comply with any of its obliga-

tions under this Agreement has 


ARTICLE D
 
'R6siliation et mesures correctives
 

SECTION D.I. Resiliation.
 

Chaque Partie peut r6silier l'Ac­
cord en envoyant A l'autre Partie
 
un preavis de trente (30) jours.
 
La r6siliation du pr6sent Accord
 
mettra fin aux obligations des
 
Parties de fournir des ressources
 
financieres ou autres au Projet

conform6ment au present Accord,
 
si ce n'est pour le paiement qu'­
elles se sont engagees d'effec­
tuer conform6ment aux engagements
 
non resiliables passes avec des
 
Parties tiers avant la r6silia­
tion de l'Accord. En outre, lors
 
de la resiliation, I'USAID peut,
 
A ses frais, demander que le ti­
tre de propriet6 relatif aux biens
 
finances par la Subvention soit
 
transfer6 ' ces biens
a'USAID si 

proviennent d'une source situ~e
 
en dehors du pays du Beneficiaire,
 
qu'ils soient dans un 6tat livrable
 
et n'aient pas et6 decharg6s dans
 
les ports d'entres du pays du
 
B6neficiaire.
 

SECTION D.2. Remboursements.
 

(a) En cas de d6boursement non
 
accompagn6 de documents valides con­
formes au present Accord, ou non
 
effectu6 ou utilise conform6ment
 
au present Accord, ou destin6 pour
 
des liens ou services non utilises
 
conformement au present Accord, et
 
nonobstant l'existence ou l'appli­
cation de toutes mesures correcti­
yes prevues par le present Accord,
 
I'USAID peut demander au Benefici­
aire de rembourser ' I'USAID le
 
montant d1un tel deboursement en
 
dollars des Etats-Unis dans les
 
soixante (6o) jours qui suivent la
 
reception d'une telle demande.
 

(b) Si la non execution par le
 
Beneficiaire d'une de ces oblica­
tions au titre du present Accord
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the result that goods or services 

financed under the Grant 
are not 

used effectively in accordance 

with this Agreement, AID may re-

quire the Grantee to refund all 

or any part of the amount of the 

disbursements under this Agree-

ment for such goods or services 

in U.S. Dollars to AID within 

sixty (60) days after receipt of 

a request therefor. 


(c) The right under subsection 

(a) or (b) to require a refund of 

a disbursement will continue, not-

withstanding any other provision

of this Agreement, for three 

years from the date of the last 

disbursement under this Agreement. 


(d) (1) Any refund under sub-

section (a) or (b), or (2) any

refund to AID from a contractor, 

supplier, bank or other.third 

party With respect to goods or 

services financed under the Grant, 

which refund relates to an un-

reasonable price for or 
 er-

roneous invoicing of goad6 or 

services, or to goods that did 

not conform to specifications, 

or to services that were inade-

quate, will (A) be made available 

first for the cost of goods and 

services required for the Project,

to the extent justified, and (B)

the remainder, if any, will be 

applied to reduce the amount 

of the Grant.
 

(e) Any interest of other earn-

ings on Grant funds disbursed by

AID to the Grantee under this 

Agreement prior to the authorized 

use of such funds for the Project

will be returned to AID in U.S. 

Dollars by the Grantee. 


-12 ­

a pour resultat que les biens ou
 
services finances au titre de la
 
Subvention ne 
sont pas utilises
 
efficacement en application du pre­
sent Accord, lt USAID peut demander
 
au B6neficiaire de rembourser tout
 
ou partie du montant des decaisse­
ments effectues dans le cadre du
 
pr6sent Accord pour ces biens ou
 
services en dollars des Etats-

Unis ' I'USAID dans les soixante
 
(60) jours qui suivent une telle
 
demande.
 

(c) Les droits au titre de l'a­
linda (a) ou (b) de reclamer le
 
remboursement d'un deboursement
 
resteront valides, nonobstant toute
 
autre disposition du present Accord,

pendant une p~riode de trois ans A
 
partir de la date du dernier debour­
sement effectu6 dans le cadre de
 
cet Accord.
 

(d) (1) Tout remboursement dans
 
le cadre de l'alinea (a) .ou (b) ou
 
(2) tout remboursement verse A
 
l'USAID par un contractant, un four­
nisseur, une banque ou autre tiers
 
ayant trait aux biens et services
 
finances par la Subvention et que
 
ce remboursement soit en compensa­
tion d'un prix non raisonnable ou
 
d'une facture erronn6e pour les
 
biens ou services regus ou pour des
 
biens jug6s inedequats, seront :
 
(A) affectes tout d'abord, et dans
 
des limites justifi~es, au coat des
 
biens et services requis pour le
 
Projet, et (B) le reliquat sera, le
 
cas 6ch6ant, applique pour reduire
 
le montant de la Subvention
 

(e) Tout int6rft ou tous autres
 
gains realises sur les fonds de la
 
Subvention d6caiss6s par l'USAID au
 
Beneficiaire dans le cadre du pre­
sent Accord avant l'utilisation
 
autoris6 de ces fonds pour le Projet

seront retourn6s a 1'USAID en dol­
lars des Etats-Unis par le
 
Beneficiaire.
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SECTION D.3. 	Nonwaiver of Remedies 


No delay in exercising any right or 

remedy accruing to a Party in con-

nection with its financing under 

this Agreement will be construed 

as a waiver of such right or 

remedy. 


SECTION D.4. 	Assignment. 


The Grantee agrees, upon request, 

to execute an assignment to AID 


,of any cause of action which may 

accrue to the Grantee in connec-

tion with or arising out of the 

contractual performance or breach 

of performance by a party to a 

direct U.S. Dollar contract with 

AID financed in whole or in part 

out of funds granted by AID under 

this Agreement. 
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SECTION D.3. 	Non renonciation aux
 
mesures correctives
 

Tout retard dans l'exercice-d'un
 
droit ou d'une mesure corrective
 
revenant a l'une des parties en
 
rapport avec 	le financement qu'elle
 
a apport6 dans le cadre du pre­
sent Accord ne pourra etre inter­
pr6t6 comme une renonciation A un
 
tel droit ou 	A une telle mesure
 
corrective.
 

SECTION D.4. 	Affectation.
 

Le beneficiaire accepte, si on le
 
lui demande, d'executer une affec­
tation a 1'USAID de toute cause
 
d'action qui peut 6choir au Ben&­
ficiaire pour ce qui est de l'ac­
complissement contractuel ou d'une
 
rupture d'accomplissement par une
 
Partie ' un centrat direct en dol­
lars des Etats-Unis avec I'USAID
 
financ6 en totalit6 ou en partie
 
sur des fonds accordes par 'USAID
 
au titre du pr6sent Accord.
 


